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aqarTvelos erovnuli muzeumi 2014 wlidan muSaobs proeqtze, romlis farg­
lebSi pirveli msoflio omis me-100 wlisTavTan dakavSirebiT momzadda aleq­
sandre bagrationis kerZo koleqciaSi daculi unikaluri fotomasalis gamo­
fena `qarTveli qalis TvaliT danaxuli pirveli msoflio omi~ da wigni.

wignSi warmodgenilia warCinebuli qarTveli qalis, nino jorjaZis mier 1914-
1917 wlebSi gadaRebuli fotosuraTebi da dRiuri. es unikaluri arqivi aqamde 

ojaxSi iyo daculi da farTo sazogadoeba mas ar icnobda.

arqivi asaxavs imxanad ruseTis imperiis samsaxurSi myofi qarTuli samxedro aristokra­
tiis istorias da qmnis pirveli msoflio omis kavkasiis frontis fotomatianes, romelic 
mravali aspeqtiTaa sayuradRebo: istoriul-eTnografiuli, geografiuli, socialuri 
Tu kulturuli. 

proeqtis farglebSi saqarTvelos erovnuli muzeumis dimitri ermakovis fotoarqivis 
TanamSromlebma Caatares fotokoleqciis sakonservacio samuSaoebi. cnobilma qarTvel­
ma mweralma, aka morCilaZem imuSava rusulad dawerili dRiurebis qarTul Targmanze. 

sasixaruloa, rom am unikaluri arqiviT sazRvargareTac dainteresdnen da samomavlod 
gamofenis SveicariaSi mowyoba igegmeba. 

saqarTvelos erovnuli muzeumi madlobas uxdis proeqtis mxardamWerT, pirvel rigSi 
kulturisa da ZeglTa dacvis saministros, Sveicariis ganviTarebisa da TanamSromlobis 
saagentos, koleqciis mfolbelsa da am proeqtis ideis avtors baton aleqsandre bagra­
tions, aseve yvela im adamiansa da organizacias, romelic am proeqtis ganxorcielebaSi 
monawileobda.

daviT lorTqifaniZe

saqarTvelos erovnuli muzeumis generaluri direqtori

s

pirveli msoflio omis ucnobi matiane 
aristokrati qalis arqividan 



8

aerTaSoriso sazogadoeba dRes masStaburad aRniSnavs pirveli msoflio omis 
dawyebis 100 wlisTavs. sayovelTaod cnobilia, rom am tragikulma da gamanad­
gurebelma omma mTlianad Secvala msoflio politikuri ruka da miliono­
biT adamianis bedi. maT  Soris iyo mravali qarTveli  oficeri, jariskaci Tu 
mowyalebis da, romlebic ruseTis imperiis samxedro samsaxurSi imyofebodnen. 
bevri maTganis saxeli gaqra istoriis furclebidan da mxolod saojaxo ar­
qivebma Semoinaxa. aseT arqivTa ricxvs ganekuTvneba aleqsandre bagrationis 

saojaxo arqivi, romlis nawilsac dRes warvudgenT sazogadoebas.

arqivis Sesaxeb
aleqsandre bagrationis saojaxo arqivi Seicavs nino jorjaZisa da elisabed bagrationis 
mier danatovar, farTo sazogadoebisaTvis dRemde ucnob unikalur masalas - fotoal­
bomebs, dokumentebs, sigelebs, werilebsa da dRiurebs. arqivi Cveni uaxlesi istoriis 
erT-erT mniSvnelovan periods XIX saukunesa da XX saukunis dasawyiss ganekuTvneba.

arqivis ZiriTadi nawili _ istoriuli pirebis, sazogado moRvaweebis, aristokratiuli 
fenis warmomadgenlebis portretuli da jgufuri fotoebi, Seqmnili moyvarul fotog­
rafTa Tu profesionali ostatebis aleqsandre roinaSvilis, dimitri ermakovis, edu­
ard klaris, eduard vestlisa da sxvaTa mier, saSualebas iZleva Tvali gavadevnoT sa­
qarTveloSi am dargis ganviTarebis qronologiur suraTs.

saarqivo masala amave dros naTlad asaxavs progresulad moazrovne im qarTuli sazo­
gadoebis yofasa da orientirebs, romelic Tavisi msoflmxedvelobiT gascda lokalur 
sazRvrebs, gaiTavisa zogadsakacobrio problemebi da saqarTveloSi dasavluri civili­
zaciis monapovaris daamkvidrebas Seecada. amdenad arqivi Tavisi mxatvruli Tu istori­
uli RirebulebiT Cveni qveynis kulturuli memkvidreobis saganZurs warmoadgens. 

imedia, Cvens xelT arsebuli metad mravalferovani saarqivo masalidan pirveli msof­
lio omis Temaze Seqmnili wigni `qalis TvaliT danaxuli pirveli msoflio omi~ dasa­
bams miscems arqivis mTlianad gamoqveynebas da masSi arsebuli fotokoleqciebis sru­
lad warmoCenas.

wignis Sesaxeb
winamdebare wignSi Tavmoyrilia pirveli msoflio omis monawile fotografiiT gata­
cebuli qarTveli qalis, nino jorjaZis mier kavkasiis frontze Seqmnili fotoseriebi 
da zogierTi amonaridi piradi dRiuridan. rusul enaze Seqmnili dRiurebis mniSvnelo­
vani nawili ganadgurebulia. fotoseriebi mravali aspeqtiTaa saintereso: istoriuli,  

s
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eTnografiuli, geografiuli... mravalferovania Janrobrivi Tu Tematuri Tvalsazrisi­
Tac: pirveli msoflio omis mniSvnelovani movlenebi, axlo aRmosavleTSi ganviTarebu­
li samxedro moqmedebebi, istoriuli pirebi, eTnografiuli jgufebi, tipaJi, yofiTi sce­
nebi, regionebi, qalaqis xedebi.... Tamamad SeiZleba iTqvas, rom saqarTvelos istoriaSi 
es unikaluri SemTxvevaa. evropul kulturas naziarebi axalgazrda qali, wiTeli jvris 
saerTaSoriso organizaciis wevri xdeba da omis dawyebisTanave, rogorc mowyalebis da, 
moxalised kavkasiis frontze midis, sadac gamoCenili mamacobisaTvis me-4 xarisxis wm. 
giorgis medliT ajildoveben da swored frontze yofnisas is firsa da dRiurebSi do­
kumenturi sizustiT aRbeWdavs yovelive nanaxs, gancdils, gagonils da qmnis pirveli 
msoflio omis kavkasiis frontis fotomatianes: (1914-1917 ww.) brZola sariyamiSTan, yar­
si, begli-aheTi, biTlisi, karakamisi, naziki, anis-yala...

biografiuli cnobebi
•	nino zaqarias as. jorjaZe daibada TbilisSi, 1884 wlis 15 dekembers. cxovrobda Tbi­

lisSi, amJamindeli gudiaSvilis q. #11  

•	 1902 w. TbilisSi daamTavra imperator nikoloz I – is amierkavkasiis qalTa instituti

•	 1902–1908 ww. swavlobda Sveicariis erT-erT pansionSi, avstriaSi, venis konservato­
riaSi, Semdgom ki parizSi, sorbonis universitetSi fortepianos ganxriT (pedagogi 
cnobili poloneli pianisti - vanda landovska).

•	 1910 w. gemiT baTumi-marseli gaemgzavra safrangeTSi kursebze franguli enis dasaxve­
wad. (mogzauroba aRwerilia dRiurebSi: baTumi, stambuli, aTeni, neapoli, genua, mar­
seli...)

•	pirveli msoflio omis dawyebamde TbilisSi, mixeilis saavadmyofoSi, gaiara mowya­
lebis dis kursebi.

•	 1914 w., rogorc wiTeli jvris organizaciis wevri, pirveli msoflio omis dawyebisTa­
nave moxalised wavida kavkasiis frontze kavkasiis wiTeli jvris II mowinave razmSi.

•	 1915 w. gamoCenili mamacobisaTvis dajildovda me-4 xarisxis wm. giorgis medliT.

•	 1921 wlidan, saqarTvelos gasabWoebis Semdeg, xelisuflebisagan ganicdida devna-Se­
viwroebas, umetesad cxovrobda kaxeTSi, sofel sabueSi, mamiseul saxlSi, 1950-iani 
wlebidan ki TbilisSi Tavisi axlo naTesavis, elisabed bagrationis ojaxTan erTad.

•	nino jorjaZe gardaicvala 1968 wels. dakrZalulia kaxeTSi, sofel sabueSi jorjaZe­
ebis sagvareulo sasaflaoze.

Tamar lorTqifaniZe



10

ecxramete - meoce saukuneebSi saqarTveloSi cxovrobda da moRvaweobda nino 
jorjaZe (1884-1968) - aristokratuli ojaxis warmomadgeneli, mravalmxrivi 
niWiT dajildoebuli qalbatoni, romelmac srulyofili ganaTleba evropaSi 
miiRo da samSobloSi dabrunebisTanave, 1914 wels, kavkasiis frontze moxali­
sed wavida. 

nino jorjaZe saqarTveloSi pirveli fotomoyvaruli qalia, romelmac mowya­
lebis dis TvaliT danaxuli pirveli msoflio omi gadaiRo. is erTaderTia, vinc omis 
fotoqronika Seqmna. marTalia, oms iRebdnen iseTi cnobili fotografebi, rogorebic 
iyvnen dimitri ermakovi, vladimer barkanovi, dimitri nikitini da sxvebi, magram maTi mi­
sia, miwveuli fotografis funqciiT Semofargleboda, xolo nino jorjaZe omSi monawi­
leobda, rogorc wiTeli jvris mowyalebis da. Sesabamisad, is Tanamonawilis poziciidan 
qmnida omis dokumentur qronikas da Tavisi mxatvruli RirebulebiTa da omis tragikuli 
movlenebis amsaxveli matianeTi, nino jorjaZis fotografiulma moRvaweobam ganumeore­
beli adgili daikava qarTuli fotografiis istoriaSi.

cnobili qarTveli mewarmis, sazogado moRvawis, zaqaria jorjaZisa da Tamar bagrati­
on-muxranelis qaliSvili, nino jorjaZe, mowyalebis dis kursebis dasrulebis Semdeg, 
wiTeli jvris saerTaSoriso organizaciis wevri gaxda. pirveli msoflio omis kavkasiis 
frontis amsaxveli kadrebi - sariyamiSi, yarsi, anisi, naziki, karakamisi, anis-yala da sxva 
adgilebi, Tavisi Zmis, giorgi jorjaZis ,,kodakis“ kameriT gadaiRo. is omis yoveldRiu­
robiT cxovrobda da mowme iyo yvelafrisa, rasac iRebda - asaxavda realobas, sponta­
nur sinamdviles, eqstremalur situaciebs, dramatul SemTxvevebs. iRebda sakuTar Tavs 
frontis xazze, Seqmna gardacvlilebis, daWrilebis, generlebis, oficrebis, eqimebis, 
ltolvilebis, omis realuri monawileebis cxovrebis amsaxveli suraTebi, tifis epide­
miis mZime dReebi, dangreuli gzebi, omis is monawileebi, romlebic mogvianebiT gmirebad 
aRiares - yovelive es man gaazrebulad Semoinaxa. 

garda amisa, nino jorjaZem dRiuric Seqmna, romelic omis mTel sinamdviles itevs da 
asaxavs imas, risi dafiqsirebac fotoaparats ar SeuZlia: saubrebi, urTierTdamokide­
bulebis amsaxveli Canawerebi, gancdebi, misi mosazrebebi cxovrebiseuli WeSmaritebisa 

m
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da adamianis daniSnulebis Sesaxeb. dRiurma da fotoalbomma erTad, pirveli msoflio 
omis kavkasiis frontis sruli suraTi asaxa. Tavis ,,sulis dRiurSi“ werda yovelive ima­
ze, rasac omis daZabuloba da areuloba iwvevs, eqsteremalur situaciaSi moxvedrili 
adamianebis warmoudgenel gardasaxvaze: ,,sariyamiSis brZolis Semdeg, Tavidan davibade. 
me vnaxe yvelaze SeuZlebeli, saSineli gancdebi... adamianebi brZolis dros RmerTebs 
emsgavsebian. isini uars amboben Tavis piradulze raRac ufro diadisTvis. es aris adami­
anis sulis gamJRavneba, mTeli Tavisi mSvenierebiT. rTulia gonebam moicvas, omis mTeli 
saSineleba...“ (1914 wlis marti).

nino jorjaZis cxovreba savse iyo mravalgvari gancdebiTa da dramatuli SemTxvevebiT, 
romelTa Sesaxebac is xSirad werda. man Segnebulad datova mSvidi da keTilmowyobi­
li yofa, wavida frontze, xedavda da eCveoda adamianis Sinagani ,,me“-s yvelaze sastik 
gamovlinebas, werda da iRebda am realobis amsaxvel suraTebs. is urTierTsawinaaRm­
dego grZnobebs avlenda: erTi mxriv, mZime, daundobel sinamdvilesTan mebrZoli qali 
iyo, xolo meore mxriv, SeeZlo yvelaze amaRlebuli da nazi grZnobebis gamomJRavneba: 
,,siyvaruli - Seyvareba ar aris. didi da seriozuli grZnoba ucbad ar amofeTqavs - is 
nela da TandaTanobiT iCens Tavs, ori adamianis urTierTobaSi. es aris ori adamianis 
sulis siaxlove da erTmaneTis sulier arsSi SeRweva. siyvaruli - sulis umaRlesi xa­
risxia, wyurvili, axleburad dainaxo da Seiyvaro samyaro. odesme da sadme, mas fizikuri 
ltolva arTulebs“. ,,sulis dRiuri“ 1913 wlis noemberi. 

wignSi, romelic nino jorjaZes eZRvneba, Sesulia: pirveli msoflio omis amsaxveli 
mniSvnelovani movlenebi, aRmosavleTSi ganviTarebuli moqmedebebis amsaxveli foto­
ebi, istoriuli pirebi, eTnografiuli jgufebi, yofiTi scenebi, qalaqis xedebi da misi 
dRiuri. 

qarTuli fotografiis istoriaSi, nino jorjaZe gamorCeuli fotografia, romelmac 
urTules sinamdvileSi icxovra, Seqmna omis amsaxveli mravalferovani da Tematurad 
mdidari matiane. masSi gaerTianda SemoqmedebiTad moazrovne pirovneba, qali da doku­
mentalisti, romelmac im epoqaSi Seucvleli roli iTamaSa Cveni qveynis fotografiis 
ganviTarebisaTvis.

lika mamacaSvili

Tbilisis istoriis muzeumis kuratori
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rom 2014 the Georgian National Museum has worked on a project connected with the 
First World War. In the framework of this project is an exhibition titled ‘World War I 
through the Eyes of a Georgian Woman’ and the book has been prepared. It presents the 
unique archival materials from the private collection of Alexander Bagrationi. The archival 
materials include a personal diary and pictures taken by the noble Georgian lady Nino 
Jorjadze in 1914-1917. These unique documents were preserved in the family and were 
unknown until now to broader audience. 

The archive displays the history of a Georgian military aristocracy who was on military service of 
Russian Empire and creates photo chronicle of the Caucasian front during the First World War that 
is important on historical and ethnographic, social and cultural grounds.

Employees of the Dmitry Ermakov photo archive department of the Georgian National Museum car-
ried out conservation work on the photo collection. Well-known Georgian writer Aka Morchiladze 
worked on the Georgian translation of the diaries written in Russian.

It is gratifying that this unique archive has gained interest abroad and the exhibition already has 
been invited to Switzerland.

The Georgian National Museum expresses its gratitude for support, first of all, to the Ministry of 
Culture and Monument Protection of Georgia, The Swiss Agency for Development and Cooperation 
(SDC), the owner of this collection and author of the project idea to Mr. Alexander Bagrationi. We 
also wish to thank all the individuals and organizations involved in realization of this project.

David Lordkipanidze
General Director of the Georgian National Museum

F

An Unknown Chronicle of the First World War
From the Archive of an Aristocrat Lady



14

nternational Community marks the 100 years since the start of WWI on a large scale. In this most 
tragic and destructive war which totally changed the world’s political map, many Georgian offi-
cers, soldiers or sisters of charity served in the army of the Russian Empire. Many of their names 
have disappeared from the pages of history and have only been preserved in family archives.

About the Archive
Family archive of Alexandre Bagrationi contains unique materials yet unknown to public left by Nino 
Jorjadze and Elizabeth Bagrationi. These are photo albums, documents, deeds, letters and diaries. 
The archive belongs to one of the most significant periods of our recent history of the second half 
of the 19th and the beginning of the 20th centuries. The main part of the archive – photographs of 
historical figures, portraits and group photos of aristocracy created by amateur or professional mas-
ters of photography Alexandre Roinashvili, Dmitri Ermakov, Eduard Klar, Eduard Westly and others 
allows us to keep track of chronological development of this field in Georgia. 

At the same time, the archive materials clearly reflect the life and orientation of progressive Geor-
gian society whose ideology went beyond the local borders, internalized universal problems and 
attempted to inculcate the achievements of Western civilization in Georgia. Thus, the archive, with 
its artistic or historical value, appears to be a treasury of our country’s cultural heritage. 

Hopefully, the book “World War I through the Eyes of a Georgian Woman” created on the basis of 
diverse materials on WWI from our archive will give rise to publishing the full photo collection which 
it contains. 

The book includes series of photos taken by a Georgian woman Nino Jorjadze, the participant of 
WWI who was the amateur photographer and some extracts from her diary. The large part of diaries 
in Russian language has been destroyed. The photos are interesting in many ways as they contain 
historical, ethnographic and geographic materials. It is diverse in terms of genres or themes reflecting 
the significant events of WWI , military actions developed in Near East, portraying historical figures, 
ethnographic groups, everyday scenes, regions, views of cities...

I
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About the Book
It can be easily said that this is the unique phenomenon in the history of Georgia. A young woman 
having been educated in Europe becomes the member of the Red Cross and goes to the Caucasus 
front as a volunteer Sister of Charity as the War breaks out, where she is awarded the St. George’s 
Medal for Bravery. Being at the front line she captures all she sees, feels or hears with documentary 
precision and creates the photo chronicle of the Caucasus front during WWI (1914-1917): battles at 
Sarikamish, Kars, Begli-Akhet, Bitlis, Karakamis, Naziki, Anis ruins...

Biographical Data
•	 Nino Jorjadze was born in Tbilisi, on 15 December, 1884. She lived at 11, Gudiashvili Street (as 

it is presently called), Tbilisi

•	 She graduated from Trans-Caucasian Women’s Institute of Emperor Nicholas I

•	 In 1902-1908 she studied at one of the boarding schools in Switzerland, Austria, in Vienna Con-
servatoire, then in Paris, Sorbonne University in the piano class of Wanda Landowska, a famous 
Polish pianist.

•	 In 1910 she went to France by ship Batumi-Marseille to study French. (Her journey is described 
in her diaries: Batumi, Istanbul, Athens, Naples, Genoa, Marseille…).

•	 Before the outbreak of WWI she did the course for nurses at the Mikhail Hospital in Tbilisi.

•	 In 1914, when WWI started, she went to the Caucasus Front as a volunteer member of Red Cross 
Organization, to the Caucasus Red Cross second advanced detachment.

•	 In 1915 she was awarded the Medal for Bravery of St. George.

•	 Having been persecuted by the government after the Sovietization of Georgia in 1921, she mostly 
lived in Kakheti, in village Sabue, in his father’s estate and from 1950-s she moved to Tbilisi, to-
gether with her close relative Elizabeth Bagrationi and her family.

•	 Nino Jorjadze passed away in 1968 and was buried in village Sabue at the Jorjadze family cemetery.

Tamar LorDkipanidze
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ino Jorjadze lived and worked in the 19th - 20th centuries in Georgia (1884-1968). 
She came from an aristocratic family. Being endowed with many talents she re-
ceived excellent education in Europe and upon return to her homeland in 1914 she 
went to the Caucasus front as a volunteer. 

Nino Jorjadze is the first amateur woman photographer who took the World War I 
photos seen through the eyes of a sister of charity. She is the only one who created 
the pictorial review of the War. Certainly there were many famous professional 

photographers, such as Dmitri Ermakov, Vladimir Barkanov, Dmitri Nikitin and others who took the 
WWI photos, but their mission was limited to the function of invited photographers, while Nino Jor-
jadze created the war chronicles from the perspective of the direct participant of the war, where she 
served as a Sister of Charity of the Red Cross. Consequently, her works reflecting tragic events of the 
war are of a great artistic value and occupy a unique place in the history of Georgian photography. 

Nino Jorjadze was born to a family of a famous entrepreneur and public figure, Zakhari Jorjadze 
and Tamar Bagration-Mukhraneli. After completing the course of Sisters of Charity, she became 
the member of the Red Cross organization. She took the photos of WWI Caucasus front with her 
brother’s – Giorgi Jorjadze’s “Kodak” camera in Sarikamish, Kars, Anis, Nazik, Karakamis, Ani ruins 
and other locations. She lived the life of the war routine and witnessed all she captured with her 
camera reflecting the facts on the ground, extreme situations, dramatic events, spontaneous reality. 
She portrayed her own self on the front line, the deceased, generals, officers, doctors, refugees, 
actual participants of the war, the hard days of the outbreak of typhoid epidemic, ruined roads, and 
those participants of the war who later were declared heroes. She deliberately preserved all materi-
als. Besides, Nino Jorjadze kept the diary which holds the whole reality of the war and reflects the 
moments impossible to capture with camera: conversations, relationships between people, feelings, 
her thoughts about the truths of life and a mission of a human being. 

N
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The diary and a photo album show the full picture of the Caucasus Front of WWI. In her diary she 
wrote about all things caused by war tension and turmoil, inconceivable transformation of people 
in extreme situations: “After the Sarikamish battle I was born anew. I saw the impossible, most cruel 
sufferings… People become like Gods in the battle rejecting all that’s personal in the name of some-
thing supreme. It is the genuine manifestation of a human’s spirit in all its glory. The mind can’t em-
brace the whole horror of war…” (March, 1914). Nino Jorjadze’s life was full of most diverse feelings 
and dramatic events which she often wrote about. She deliberately abandoned the peaceful and 
comfortable life, went to the front where she saw and got used to the most ruthless manifestation of 
a person’s inner “self”, she wrote about that reality and captured it in her photos. Her feelings were 
rather contradictory: on the one hand she was a woman fighting against the ruthless reality and on 
the other, she could reveal the deepest and most tender feelings: “Love is not just falling in love. 
This great and serious feeling is not a gust of passion but it furtively crops up in the relationship of 
the two. This is the intimacy of two souls and penetration into each other’s inner world. Love is the 
supreme frame of mind, the thirst to see the world in the new light and grow to love it. Though at 
some time and somewhere lust gets in the way”. “The Diary of the Soul”, November 1913. 

The book dedicated to Nino Jorjadze includes essential materials about WWI, photos reflecting the 
events developed in the East, historical figures, ethnographic groups, everyday scenes, city views 
and a diary. 

Nino Jorjadze is an outstanding photographer in the history of Georgian photography who lived in 
the most complex reality and created thematically rich and diverse chronicles of the war. She is a 
creative intellectual, documentary photographer, who played an exceptional role in the history of 
the development of photography of our country of that epoch.

Lika Mamatsashvili
Curator of Tbilisi History Museum
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Father — Zakhari Jorjadze (1847 – 1895)
He was a famous Georgian entrepreneur and a public figure, the honorable chairperson of the Agricultural Society 
of Caucasus who was educated first in Austria and later in France in one of the famous wine making centers – Mont-
pellier. He was the first to introduce the method of buying grapes from local farmers and making wine with French 
technology. In 1888 Georgian wine produced by “Z. Jorjadze and Co.” was awarded the gold medal at Brussels 
International agricultural exhibition.

mama _ zaqaria aleqsandres Ze jorjaZe (1847 – 1895)
cnobili qarTveli mewarme da sazogado moRvawe, kavkasiis sasoflo-sameurneo sazogadoebis sapatio 
Tavmjdomare. z. jorjaZem  ganaTleba jer avstriaSi Semdeg ki safrangeTSi, meRvineobis erT-erT cno­
bil centrSi – monpelieSi miiRo. man pirvelma danerga saqarTveloSi mosaxleobidan yurZnis Sesyidva 
da Rvinis evropuli teqnologiiT damzadeba. 1888 wels  briuselis saerTaSoriso sasoflo-sameur­
neo gamofenaze `z. jorjaZisa da kompaniis~ mier eqsponirebul qarTul Rvinos oqros medali mieniWa.

zaqaria jorjaZis oqros medali
Zakhari  Jorjadze’s gold medal
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deda _ Tamar iraklis as. bagration-muxraneli (1855 – 1940)
Mother — Tamar Bagration of Mukhrani (1855 – 1940)
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Brother — Alexandre (Sasha) Jorjadze (1880-1939)
Professor at Tbilisi State University was famous in the field of road and tunnel engineering. He was the author of 
many books and works on tunnel engineering. In 1928 he was sent to the USA by the Soviet government to master 
the profession of road engineering. In 1937 he was persecuted for political reasons and in 1939 he died on the 
Soloviets Islands.

Zma _ aleqsandre (saSa) zaqarias Ze jorjaZe (1880 – 1939)
cnobili inJineri, gzaT da gvirabTmSenebeli. Tbilisis i. javaxiSvilis sax. universitetis profesori. 
gvirabTmSeneblobis dargSi mravali wignisa da naSromis avtori. 1928 wels sabWoTa xelisuflebis 
mier sagzao saqmis daxvewis mizniT gaigzavna aSS-Si. 1937 wels  iqna represirebuli. gardaicvala 1939 
wels solovecis kunZulebze.
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Brother — Giorgi Jorjadze (1882-1918)
The officer of the Emperor Nickoloz II army, participated in Russian-Japanese war and the WWI. He was a keen 
photographer. During his service in Manchuria he created a photo series “1904-1905” (kept in the family album). 
He died in Russia in the years of Sovietization.

Zma _ giorgi zaqarias Ze jorjaZe (1882 – 1918)
imperator nikoloz II-is armiis oficeri, ruseT-iaponiisa da pirveli msoflio omis monawile. gata­
cebuli iyo fotografiiT. manjuriaSi samsaxuris dros, sadac ganTavsebuli iyo misi polki, man Seqmna 
fotoseria `1904-1905 ww.~ (inaxeba saojaxo arqivSi).  daiRupa ruseTSi, gasabWoebis wlebSi.
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meore rigSi, centrSi _ aleqsandre (saSa) jorjaZe
Second raw, in the centre - Alexandre (Sasha) Jorjadze

marxilSi _ giorgi jorjaZe, q. tixvini,1914 w.
Giorgi Jorjadze in a sledge, Tikhvin, 1914
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pirvel rigSi, centrSi _ giorgi jorjaZe megobrebTan erTad, 1915 w.
First raw, in the middle - Giorgi Jorjadze with friends, 1915
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mixeil aleqsandres Ze bagration-muxraneli 
grodnos (poloneTi) husarTa polkis polkovniki. bolSevikuri mTavrobis gankargulebiT mokles 1927 wels 
Tavis yofil mamulSi, sofel ikoTSi.

Michael Bagration of Mukhrani 
Grodno (Poland) Hussars battalion. He was killed on the order of the Bolshevik government  in his former estate, in village Ikoti in 1927.
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bagration-muxranelebi _ ojaxuri portreti 
aleqsandre mixeilis Ze bagration-muxraneli meuRlesTan _ nino iosebis asul Tarxan-mouravTan 

da SvilebTan (anastasia, mixeili, konstantine, giorgi, elisabedi) erTad

Family portrait of the Bagration of Mukhrani 
Alexandre Bagration of Mukhrani with his wife – Nino Tarkhan-Mouravi and children (Anastasia, Michael, Constantine, Giorgi, Elizabeth)

konstantine aleqsandres Ze bagration-muxraneli 
ruseTis imperiis pirvel kavalergardTa samefo polkis 

oficeri meuRlesTan tatiana konstantines asul romanovasTan 
erTad. daiRupa 1915 wels galiciaSi. dakrZalulia mcxeTaSi, 

sveticxovlis sakaTedro taZarSi.

Constantine Bagration of Mukhrani 
Royal Officer Chevalier Guards of the Russian Empire with his wife, 

Tatiana Romanova. Died in Galitsia in 1915. Burried in Mtskheta, 
Svetitskhoveli Cathedral Church.
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Tamar keCxuaSvili-zlotnicki
Tamar Kechxuashvili-Zlotnitsky

anastasia andronikaSvili 
daiRupa pirvel msoflio omSi 1914 wels.

Anastasia Andronikashvili, Sister of charity 
Died in WWI, in 1914.

elisabed (liza) aleqsandres asuli 
bagrationi-Seriemeteva karnavalis kostumSi 
gardaicvala emigraciaSi, SveicariaSi.

Elizabeth (Liza) Bagration-Sheremetieva in a fancy dress 
Passed away in the emigration, in Switzerland.
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marjvnidan: nino jorjaZe, liza bagrationi SvilTan aleqsandresTan erTad. 
marcxniv _ Tamar Tarxan-mouravi. kaxeTi, sofeli sabue, 1950-iani wlebi

From the right: Nino Jorjadze, Liza Bagrationi with her son Alexandre. On the left - Tamar Tarkhan-Mouravi. Kakheti region, village Sabue, 1950s

maka jorjaZe-kokoCaSvili
Maka Jorjadze-Kokochashvili

elisabed (liza) bagrationi (1919-2001) 
saqarTvelos damsaxurebuli Jurnalisti, nino 
jorjaZis axlo naTesavi da memkvidre. cxovrebis 
didi nawili man ninos gverdiT gaatara da unikaluri 
saojaxo arqivi STamomavlobas Semounaxa.

Elizabeth (Liza) Bagrationi (1919-2001) 
merited journalist of Georgia, Nino Jorjadze’s close relative 
and heiress. She spent the large part of her life with Nino and 
preserved unique family archive for future generations.
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kaxeTi, 
sofeli sabue, 1918 w.

Kakheti region, 
village Sabue, 1918
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Nino Jorjadze’s house in Kakheti
The house in Kakheti is located between two villages - Sabue and Eniseli. It 
was built in 1887 by Nino Jorjadze’s father, Zakhari on the family estate. A 
two-storey building designed in European style stands in a decorative park 
with   poplar lane and unique subtropical plants. In those times there were 
tennis courts as well. On the adjacent territory of the house Zakhari built 
a wine cellar. Zakhari Jorjadze’s mansion in Kakheti became an important 
community center. Nino Jorjadze often   mentions village Sabue in her 
private diaries, where she spent the large part of her life.

Presently Nino Jorjadze’s house and the wine cellar have been restored by 
her descendants. The winery is functioning under the name of “Company 
Eniseli-Bagrationi”.

nino jorjaZis saxli kaxeTSi
sacxovrebeli saxli kaxeTSi, romelic or sofels _ sabuesa da 
enisels Soris mdebareobs, aSenebulia 1887 wels jorjaZeebis 
sagvareulo mamulSi nino jorjaZis mamis, zaqarias mier. evropu­
li stiliT daproeqtebuli, orsarTuliani Senoba, alvis xeivniTa 
da unikaluri subtropikuli mcenareebiT gaSenebul mravalwli­
an dekoratiul parkSi ganTavsda, sadac im droisaTvis CogburTis 
saTamaSo moedanic arsebobda. sacxovrebeli Senobis mimdebare 
teritoriaze zaqariam Rvinis marani daaarsa. zaqaria jorjaZis ma­
muli kaxeTSi erT-erT mniSvnelovan sazogadoebriv kerad iqca. 
nino jorjaZe pirad dRiurebSi xSirad moixseniebs sabues, sadac 
man cxovrebis didi nawili gaatara.

dRes nino jorjaZis sacxovrebeli saxli da zaqarias marani aR­
dgenilia misi STamomavlebis mier. Rvinis qarxana funqcionirebs 
saxelwodebiT `kompania eniseli - bagrationi ~.
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soflis gza
Village road

marcxnidan zurgiT _ zaqaria jorjaZe megobrebTan erTad. kaxeTi, sofeli sabue. 1880-iani ww.
From the left, standing with his back - Zakhari Jorjadze with friends. Kakheti, village Sabue, 1880s
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zaqarias Rvinis marani. kaxeTi, sofeli sabue (gviandeli foto)
Zakhari Jorjadze’s wine cellar. Kakheti, village Sabue (The photo taken later)

Sesveneba gzaSi, sabue
Having a rest during the trip, Sabue
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Sveicaria, pansioni, karnavali, 1905-1907 ww.
Switzerland. Boarding school, Carnival, 1905-1907

Sveicaria, Siloni, 1903 w.
Switzerland, Chilon, 1903

Sveicaria, Silonis cixe-simagre
Switzerland, Chillon Castle
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avstriaSi swavlis periodi, 1907 w.
The period of studying in Austria, 1907

gungerburgi, 1905
Gungerburg, 1905

SveicariaSi 
swavlis 
periodi, 
1905 w.

The period of 
studying in 
Switzerland, 1905
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atestati, 1902 w.
High school diploma, 1902
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imperator nikoloz I–is amierkavkasiis qalTa institutis damTavrebis damadasturebeli mowmoba, 1902 w.
Сertificate of graduation from Nicholas II Transcaucasia School for Women, 1902
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sabue, 1910-iani ww.
Village Sabue, 1910s

sabue, 1910-iani ww.
Village Sabue, 1910s

nino megobrebTan erTad, 
tfilisi, 1910-iani ww.

Nino with friends, Tiflis, 1910s



37

baTumis matarebelTan, 
nino megobrebTan erTad, 19 10-iani ww.

At Batumi train, Nino with friends, 1910s

abasTumani, 1913 w.
Abastumani, 1913

nino megobrebTan erTad, 1910-iani ww.
Nino with friends, 1910s
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1913 w.
1913

abasTumani, 1913 w.
Abastumani, 1913
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1913 w.
1913

abasTumani, 1913 w.
Abastumani, 1913
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abasTumani, 1913 w.
Abastumani, 1913

sabue, 1910-iani ww.
Village Sabue, 1910s
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nino CogburTis moedanze, 1913 w.
At tennis courts, 1913

nino CogburTis moedanze, 1913 w.
At tennis courts, 1913

nino CogburTis moedanze, 1913 w.
At tennis courts, 1913
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„gr. avadaa. StabSi wavedi mis mosanaxuleblad. man mTeli alya sariyamiSSi gaatara da erTaderTma 
daimsaxura qeba-dideba. mTelma sariyamiSma ukan daixia, ufrosobis CaTvliT, is ki swored im RamiT 
mobrunda wiTeli jvris qonebis dasacavad. vicnobdi rogorc gulmodgine muSaks, axla ki mis gansakuT­
rebul simamaceSic davrwmundi. es aris saqmisadmi udidesi erTguleba. gamaogna misma gamoxedvam _ es 
sikvidlisa da tanjvis mnaxvelis gamoxedvaa.  yvelas, vinc ki omSi yofila, raRacnairi, gansakuTrebu­
li Tvalebi aqvs. etyoba, maTSi samudamod gairinda mSfoTvare, gamaognebeli kiTxva, romelTan brZo­
lac uZlur gonebas sicocxlis bolomde mouwevs“

amonaridi dRiuridan

grafi r. groxolski. pirvel msoflio omSi wiTeli jvris organizaciis rwmunebuli kavkasiaSi
Earl R. Grokholski. Red Cross Commissioner in WWI in Caucasus
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„Gr.  is sick. I went to the headquarters to see him. He stayed in Sarikamish during the whole siege and was the only 
one who deserved the distinction and praise. All Sarikamish retreated including the leadership, and that night he 
arrived to protect the property of the Red Cross. I knew he was an industrious man, but now I was convinced how 
exceedingly brave he was. This is the supreme understanding of matters. What amazed me was his look, the look 
of a man who’s seen death and sufferings. There is something special about the eyes of the people who have seen 
the war. It seems as if some alarming, puzzling question has been stiffened in them, over which the helpless mind 
will have to struggle with till the end of their days“.

Extracts from diary

dRiuridan
From diary



nino jorjaZe, kavkasiis fronti, 1914 w.
Nino Jorjadze, Caucasus front, 1914



werili  kavkasiis wiTeli jvris II mowinave razmis uflebamosils, yaraqilisa
A letter to theofficer-in-charge of Caucasus Red Cross second advanced detachment,  Karakilisa

... gaCaRda msoflio xanZari... gamocxadda omi. vapireb mowyalebis dad wasvlas...

1914 wlis 19 ivlisi

... The world is wrapped in flames... The war has been declared. I am going to the war as a nurse...
19 july,1914

Nino jorjadze



rac mifiqria, gamigonia da minaxavs omSi

Canawerebi

sariyamiSi, yarsi, begli-aheTi, selimi

1914 wlis noemberi, dekemberi; 1915 wlis ianvari

What I saw, heard and thought in the war
Memoirs
Sarikamish, Kars, Begli- Akhet, Selim

November, December, January, 1914; January, 1915



1914-1917

kavkasiis fronti

nino jorjaZis fotoobieqtivSi

The Caucasus Front
Through Nino Jorjadze’s Camera Lens
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dazvervaze
On the scout
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oficrebi, 1914 w.
Officers, 1914

5 November, 1914, Tiflis... Getting ready to go to the theatre of war. - ... Today the Duchess... offered to go to Sarikamish 
with the Red Cross detachment. [Although] this offer was quite unexpected for me, I still agreed. I had 2 hours to pack. The 
detachment was leaving urgently.

1914 w. 5 noemberi, tfilisi... vapireb omis Teatrzed gamgzavrebas. -  ...dRes grafiniam... wiTeli jvris 
razmTan erTad sariyamiSSi gamgazvreba SemomTavaza. (Tumc) es SemoTavazeba sruliad moulodneli gax­
ldaT, mainc davTanxmdi. Cabargeba or saaTSi momixda. razmi saswrafod gadioda.
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mowyalebis debi, 1914 w.
Sisters of charity, 1914

Having packed hastily, we have reached the station at last. We are 6 physicians and 6 sisters of charity under the patronage of 
Baron Knorring (Prince Oldenburg’s representative in Caucasus) and Earl Grokholski (the Red Cross Commissioner)...

swrafad CavlagdiT da rogorc iqna sadgurSi varT. mivemgzavrebiT eqvsi eqimi da eqvsi mowyalebis daÁ 
mfarvelobis qveSe baron knoringisa (princ oldenburgis rwmunebulia kavkasiaSi) da graf groxols­
kisa (wiTeli jvris rwmunebuli)...
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razmi yaraqilisaSi, 1914 w.
Regiment in Karakilisa, 1914

6 November, Sarikamish. At 5 o’clock in the morning Earl Gr. wakes us up –It’s Sarikamish. At 5:30 we are already at our work-
ing places. We hastily open up dressing-boxes; meanwhile the wounded are flowing in from every corner. ... heavy silence. 
We are trying to keep quiet, speak in a low voice.

6 noemberi, sariyamiSi. dilis 5.00 saaTze grafi gr. gvaRviZebs - sariyamiSia. 5.30 saaTze ukve samuSaoze 
varT. swrafad vxsniT saxvevebiT savse yuTebs, amasobaSi ki daWrilebi mohyavT yoveli mxridan. ... mZime 
siCumea. yvelani vcdilobT ar vixmauroT, xmadabla vilaparakoT.



53

yurT-daRis brZolebis rezervi, 1914 w.
Kurt-Dag military reserve, 1914

It is somehow embarrassing to feel healthy and strong among these maimed people. The dressing started, you could hear 
some choked, suppressed groans: it seems the soldier does not want to show his sufferings, trying to stifle them. But what 
heart-rending groans they were, how much suffering and grief is in them. Oh God, what I have seen today! What a horrible, 
shocking face of war!

raRacnairad uxerxulic kia am dasaxiCrebul xalxSi myofi janmrTelad da Ronivrad gamoiyurebode. 
daiwyo gadaxvevebi. gaisma pirveli TavSekavebuli, yru kvnesa... rogorc Cans, jariskacs ara surs Tavi­
si tanjva dagvanaxos, cdilobs CaixSos, magram ragvari sulisSemZvrelia es kvnesa, ramdeni tanjva da 
sevdaa masSi. RmerTo, rac me dRes vnaxe! saSineli suraTi omisa!
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mTavarmmarTvel golubiovisa 
da general bernovis razmSi 
Camosvla, 1914 w.

The arrival of chief executive officers General 
Bernov and General Golubiov at the Regiment, 1914

No books, stories or imagination can convey all the horrors of the war. In a big barrack people are lying on, under, along and 
across the beds; all passages, exits and entrances are jammed; to go through, you have to literally step over them. Dead silence 
is around, not a single groan, complaint or regret...

veraviTari wigni da monaTxrobi, veranairi warmosaxva gadmoscems omis mTel saSinelebas. yazarmis 
did SenobaSi adamianebi wvanan sawolebze, sawolebs qveS, gaswvriv da sworad. yoveli Semosasvleli 
da gasasvleli gadaWedilia. imisaTvis rom gaiaro, daWrilebs unda gadaabijo. garSemo samariseburi 
siCumea. arc erTi amokvnesa, arc Civili, arc sinanuli...
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generali TamamSevi, 1914 w.
General Tamamshev, 1914

Terrible mess is everywhere, dirt, total anarchy; the wounded soldiers have been lying undressed for the fifth day. Baron is 
in rage. Ardna (the head of the medical aid station) fell into special disgrace as he failed to deliver dressing materials. Baron 
is giving orders to prepare two dressing wards in an hour. This is the person who does what he says. We are getting down to 
work.

saSineli areulobaa, auwereli sibinZure, sruli anarqia. mexuTe dRea daWrilebi gadauxvevelni wva­
nan. baroni yvelas amunaTebs. gansakuTrebiT moxvda ardna...-s (punqtis ufrosi), radgan Tavmoubmelia 
da Sesaxvev masalebs saTanadod ver awvdis. baroni brZanebs, erT saaTis ganmavlobaSi moamzadon ori 
axali Sesaxvevi oTaxi. am adamianisaTvis sityva da saqme erTia. Cvenc saqmes SevudeqiT.
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generali TamamSevi da profesori mirotvorcevi, 1914 w.
General Tamamshev and Professor Mirotvortsev, 1914

...After dinner we are working till 1a.m. A very experienced surgeon – Kimont is with us, it’s a real pleasure working with him. 
He is strict and tough but he makes things hum. Others are not even surgeons. Generally the doctors are assigned to hospitals 
and infirmaries without even being interested in their profile. Often an obstetrician happens to work on the frontline.

...sadilis Semdeg Ramis 1.00 saaTamde vmuSaobT. CvenTanaa gamocdili qirurgi kimonti. sasiamovnoa mas­
Tan muSaoba. is mkacri da xistia, mis xelSi saqme duRs da gadaduRs. sxvani qirurgebi arc arian. saer­
Tod ki, CvenTan imgvarad anawileben eqimebs hospitlebsa da lazareTebSi, rom arc ki kiTxuloben risi 
specialistebi arian. amitom sruliad SesaZlebelia, meani wina xazze moxvdes.
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1914 w.
1914

7 November. Today I had to bandage the first Turkish man. I felt no distaste at all. Gr. is asking if I am tired. But who cares 
about physical tiredness when moral pain strangles you so much; why, who needs such appalling, dumb sufferings?

7 noemberi. dRes pirvelad gadavuxvie Wriloba Turqs. aranairi zizRis SegrZneba ar mqonia. gr.-m, xom 
ar gadaiRaleo. TumcaRa, romel fizikur gadaRlilobazea saubari, roca adamians moraluri tkivili 
ar gasvenebs. vis sWirdeba es sulisSemZvreli, mdumare tanjva?
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karvebi uflebamosilTaTvis, 1914 w.
Tents for officers-in-charge, 1914

9 November. I am getting used to groans of the wounded...We have moved to the field hospital. I could hardly get myself a 
bed. What people! We were working on the evacuation post and at 2 o’clock arrived for dinner on the invitation of the senior 
hospital medical officer Ventskovsky. But we just ran into a scandal and got no dinner at all.

9 noemberi. veCvevi daWrili adamianebis kvnesas... savele hospitalSi gadavbargdiT. Zlivs movipove 
sawoli. ra xalxia! saevakuacio punqtze vmuSaobT. 2.00 saaTze mTavarma eqimma venckovskim sadilze mig­
viwvia. gaveSureT, magram mxolod skandalis momswreni gavxdiT. sadils egrec ver veRirseT.
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me-4 korpusis meTauri generali oganovski, 
 praporSCiki liulka da me-4 korpusis Stabis ufrosi generali mdivani, 1914 w.

 Commander of the 4th corpse General Oganovski, warrant officer Liulka and the chief 
of the headquarters of the 4th corpse, General Mdivani, 1914

10 November. Today they announced that they did not need any help of the Red Cross brigade. What shall we do? Apparently, 
military agency is not friends with the Red Cross. While rejecting us they require 12 sisters of charity from Tiflis at the same 
time. It’s hard to understand!

10 noemberi. dRes gamogvicxades, rom wiTeli jvris razmis daxmareba ar sWirdebaT. ra vqnaT? aSkaraa, 
rom samxedro uwyeba arcTu megobruladaa ganwyobili wiTeli jvris mimarT. Cven aRar vWirdebiT, 
magram amavdroulad tfilisidan iTxoven Tormet mowyalebis das. es rogorRa gavigoT!
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iurtis dadgma, 1914 w.
Putting up the yurt, 1914

...Today the Father took me to visit the wounded sub-lieutenant, the prisoner of war. An armed sentinel was standing in the 
corner. It must have been a horrible feeling for him!... very good looking, with beautiful, large, grey eyes. Not stupid at all, 
cautious. He has curious manner of speaking- clear and concise. Father talked to him about religion and I translated, which 
was sort of ridiculous, awkward.

...dRes moZRvarma tyve podporuCikTan wamiyvana. fexSi iyo daWrili. kuTxeSi Tofiani guSagi idga. al­
baT ra saSinelebaa misTvis!.. Zalian simpaTiuria. didi, lamazi, nacrisferi Tvalebi aqvs. arc uWkuoa. 
Zalian frTxilia. azris gamoxatvis Taviseburi manera aqvs – mokle da gasagebi. moZRvari mas religiaze 
elaparakeboda, me ki Tarjimnobas vuwevdi. rogorRac sulelurad gamodioda, uxerxulad.
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mowyalebis da nino jorjaZe, 1914 w.
Sister of charity Nino Jorjadze, 1914

...Being in charge of managing supplies, the Father rather dishonestly disposed of cash. In the evenings he would preach me 
about humility and life, while he, himself would stay up late with one of the Sisters. Finally he was reported on that and was 
forbidden to enter the Sisters’ dormitory!

...moZRvari meurneobas ganagebda da salarosTan wvdomas borotad iyenebda. saRamoobiT morCilebasa 
da siyvarulze qadagebda CemTan, Semdeg ki SuaRamemde erT -erT dasTan Camojdeboda xolme. misi amba­
vi raportamde mivida da Cvens moZRvars daTa sacxovrebelSi Semosvla aekrZala!
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mowyalebis da nino jorjaZe recxavs 
TeTreuls, 1914 w.

Sister of Charity Nino Jorjadze washing 
bed sheets, 1914

11 November. My window overlooks the mortuary which brings melancholy. Every day the abandoned, lonely soldiers are 
brought. That’s hideous. There are 25 unburied dead bodies in the mortuary. 12 of them have been lying there for two weeks 
now. No grave-diggers, not enough people. This is nothing else but barbarism not being able to pay a last tribute to the 
deceased.

11 noemberi. Cemi fanjridan morgi Cans da es sevdian fiqrebs amiSlis xolme. yovel dRe moasveneben 
mitovebul, martoxela jariskacebs. ra umsgavsobaa - morgSi 25 daukrZalavi gvamia. 12 ukve meore kvi­
raa asvenia. mesaflaveebi arsad Canan, xalxi ar hyofniT. barbarosobaa, rom daRupuls misagebelic ar 
miago.
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sasadilo qium-qiumSi, 1914 w.
Dining room in Kium-Kium, 1914

But if there is no one to bury them, you simply feel you are devastated by this fatal distress of the war. Most people scorn the 
death in the war. They are all heroes who defy their life in the name of something superior

magram Tu marTla aravina hyavT samaris gamWreli, ubralod, xvdebi, rom omis gardauvali ubedurebis 
lodqveS xar moyolili. umravlesoba am omSi sikvdils zizRiT uyurebs. eseni arian gmirebi, romlebic 
TavianT cxovrebas arafrad agdeben da SeuZliaT is - raRac diads anacvalon.
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1914 w. 
1914

16 November. I went to Tiflis to collect my things. Now I’m coming back together with Baron. Professor Oppel, the surgeon, 
is travelling with us too. He entered my compartment and gave me a little test. I like his calm, even manner of speaking. 
Earl Sheremetiev, the representative of the county union, is also travelling with us to inspect the frontline and find out what’s 
needed.

16 noemberi. nivTebis asaRebad tfilisSi gavemgzavre. baronTan erTad vbrundebi. aseve miemgzavreba 
profesori opeli - qirurgi. Cems kupeSi Semovida, patara gamocda momiwyo. momwons misi mSvidi, Ta­
nabari toni. mgzavrebs Sorisaa gr. Seremetievi, saTemo kavSiris warmomadgeneli, romelmac mowinave 
poziciebi unda moinaxulos da gaigos raa saWiro.
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yaraqilisa, wiTeli jvris me-2 mowinave razmi, 1914 w.
Karakilisa, the Red Cross 2nd advanced detachment, 1914

We all arrived in Sarikamish at 9 o’clock in the evening. Everybody went to look around the hospital. At 12 o’clock Sheremetiev 
is knocking on the compartment door to say goodbye. I’m rather surprised. – What about the frontline? – I’ve seen everything. 
The hospitals are a terrible mess, the climate in Sarikamish is splendid, Narzan is 9 versts away, etc. –He left the same night. 
– This is how things are done.

sariyamiSSi CamovediT saRamos 9.00 saaTze. yvela hospitlebis dasaTvaliereblad gaeSura. 12.00 sa­
aTze kupes karze Seremetievma momikakuna, gamomSvidobeba undoda. me gakvirvebuli var - da wina xazi? 
- yvelaferi vnaxe. hospitlebSi uwesrigobaa, sariyamiSSi saucxoo klimatia, narzani 9 versSia da ase 
Semdeg. imave Rames gaemgzavra. ai ase keTdeba saqmeebi.
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1914 w. 
1914

17 November. The medical station is being cleaned; they are expecting the Baron. All the wounded were evacuated from 
lower barracks. We covered the beds with new bed sheets. Everything is clean and tidy. Suddenly, to the horror of the head 
physician, the wounded soldiers started to flow. Where to take them! Would you believe? They were not admitted into the 
tidied rooms and were shoved upstairs which was already overcrowded without them.

17 noemberi. punqtze gaZlierebuli lagebaa, barons elian. qvemo yazarmebidan gaiyvanes avadmyofebi. sa­
wolebs axali zewrebi gadavafareT. garSemo krialebs yvelaferi. am dros ki TiTqos ganzrax, mTavari 
eqimis Wkuaze Sesacdenad, bevri daWrili erTad moawyda aqaurobas. sad unda waeyvanaT? ar daijerebT 
da dalagebul oTaxebSi fexic ar Seadgmevines, yvela erTad Seyares maRla, sadac isedac siviwrove iyo.
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laSqrobis pirveli dRe, 1914 w.
The first day of campaign, 1914

Several of them were sitting on one bed, exhausted waiting for their benefactors – the chiefs to leave, so that they could lie 
on beds. We had been ordered in advance to remove the new sheets.

erT sawolze ramdenime kaci erTad moaTavses da isinic ase daqanculebi da damZimebulebi elodnen 
TavianTi keTilismyofeli ufrosebis wasvlas, raTa sacodavebs loginze wamowolis saSualeba mainc 
miscemodaT. winaswar gvibrZanes axali zewrebi Segvenaxa.
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eqimi aleqsandrovis gacileba
Seeing off doctor Alexandrov

30 November. We are waiting for the Tsar. The medical station is decorated, cleaned and washed. The beds are covered 
with new sheets and blankets. Isn’t it mockery! They do everything to hide the truth. The wounded and the sick have been 
evacuated; they want to parade their order and cleanliness, but the maneuver failed. The Tsar learned there were no wounded 
inside and he did not even wish to enter the building.

30 noemberi. veliT xelmwifes. punqti morTulia, morecxili, gawmendili. sawolebs axali zewrebi da 
axali sabnebi afaria. rogori dacinvaa! yvelafers akeTeben imisaTvis, rom simarTle miCqmalon. daW­
rilebi da avadmyofebi evakuirebulebi arian. surT wesrigiT moiwonon Tavi, ufrosobis TvalSi ga­
ibrwyinon, magram gegma CauflavdaT. xelmwifem Seityo, rom punqtze daWrilebi ar iyvnen da SenobaSi 
fexic ar Semoudgams .
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mowyalebis da n. jorjaZe miemgzavreba kvebis punqtSi _ xanikSi
Sister of charity N. Jorjadze is leaving for the meal station in Khanik

Anyway, he is not the sanitation inspector, is he? He is interested in soldiers and not the operating table. Colonel Lakhovski 
started giving orders and instructing physicians. “When I say: officers, attention – render a salute”. After long rehearsals and 
3 hours of waiting, we finally heard –the Tsar is coming! Everybody was looking at the entrance. We were taken by certain 
excitement.

is xom sanitaruli inspeqtori araa. mas jariskaci ainteresebs da ara saoperacio magida. polkovnikma 
laxovskim eqimebis ganswavla da maTi meTauroba wamoiwyo. “roca vityvi: batono oficrebo, smena - 
mxedrulad momesalmeT”. mravalricxovani repeticiebisa da samsaaTiani lodinis Semdeg gaisma – xel­
mwife! yvela Semosasvlels miaCerda. erTgvari mRelvareba dagveufla.
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generali nazarbegovi 
da mama damasrini

General Nazarbegov and Father Damasrine

Doctor Hermidore (a Jew) was trembling like an autumn leaf, all nervous. A minute lasted forever. And suddenly we could 
hear – you can relax-it turned out to be our Baron. He brought us the news that the Tsar would come only at 4 o’clock. At 2 
o’clock we are back to our places. I have heard the command “Stand at Attention!” at least 20 times and again false alarm. 
This time it was inspector Shelkovski.

eqimi germidori (ebraeli) Semodgomis foToliviT TrToda, ise ahyoloda nervebs. wuTi saaTad gveq­
ca. da uceb gvesmis - damSviddiT - Cveni baroni aRmoCnda. ambavi moitana, xelmwife mxolod 4.00 sa­
aTisTvis mobrZandebao. 2.00 saaTidan kvlav adgilebze varT. meoced mesmis: ”smena!” da kvlavac cru 
gangaSia. amjerad inspeqtori Selkovski iyo.
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msrolelTa me-8 polki Tbili tansacmlis darigebis Semdeg
The 8th infantry platoon has been given warm clothes

The Tsar arrived late, looking weary. His face showed amazing serenity. He is great who can stay calm and sound among the 
crowd. Beautiful scene of departure. The Tsar is standing like a statue, alone on the platform. The train is slowly leaving the 
station under ecstatic “Hurray”.

xelmwife ki gvian movida, daRlili saxe hqonda - gasaocari simSvide saxeze. diadic xom is aris, vinc 
brbos SuaglulSic ki saRi da mSvidi rCeba. gamgzavrebis lamazi scena. xelmwife marto dgas baqanze, 
TiTqos qandakebaao. matarebeli nela Sordeba iqaurobas da ismis aRtacebuli “vaSa”.
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1914 w. 
1914

12 December. We are wondering idly around the station. Warden men are running in excitement, the line of our army can be 
seen. They are moving. Some humming is heard remotely. What is it? Can they be the Turks so close? At 11 we were curiously 
watching the strange behavior of the enemy. But during the daytime it became clear how serious the situation was. The rattle 
of firearms and shooting were frequently heard.

12 dekemberi. zantad davbodialobT punqtSi. Semorbian aRelvebuli sanitrebi, Cans Cveni jarebis xa­
zi. daiZrnen: ismis Soreuli guguni. es ra aris? nuTu Turqebi ase axlos arian? dRis 11.00 saaTze mtris 
ucnauri moqmedebiT viqcevdiT Tavs, magram dRisiT aSkarad gamoikveTa viTarebis seriozuloba. moxSi­
rebulad ismoda xma Tofis srolisa da mZimed xmaurobda tyviamfrqvevi.
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mowyalebis da nino jorjaZe, 1914 w.
Sister of charity Nino Jorjadze, 1914

We were swept by the wave of nervous anxiety of the approaching war. We wanted to hear our cannons too. But where were 
they? There is not a single cannon, no army in Sarikamish. There is nobody to give battle. Suddenly, to our surprise, we could 
hear the cannon, what’s this, have they remembered us? Have they sent the troops to us? We are not forgotten? But alas! As 
it turned out later, it was the cannon accidentally brought to Sarikamish for repairs.

mRelvareba da omis siaxloviT gamowveuli SfoTi yvelas mogvedo. gvindoda Cvens qvmexebs male amoe­
RoT xma. magram saidan? sariyamiSSi xom jari ar dgas da iq erTi qvemexic araa. veravin dauxvdeba. uceb, 
Cvenda gasaocrad gvesmis qvemexis xma. ra aris es, gavaxsendiT? nuTu laSqari gamogvigzavnes? ar dav­
viwyebivarT. eh! rogorc mere gamoirkva, sariyamiSSi SesakeTeblad moTreuli qvemexi iyo.
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CifTliqis  mosaxleoba _ qurTebi da somxebi, 1914 w.
Population of Chivtlik – Kurds and Armenians, 1914

It is the famous cannon that saved Sarikamish and stopped the onslaught of the Turks. There was a peal all over the space 
echoing in the mountains where the battle was going on. Wonderful moonlit night, fantastic evening, the stars finely scattered 
in the sky, criss- crossed, drifting apart and running into one again making fanciful patterns. Just a usual picture of Sarikamish. 
You look and can’t help admiring.

es is ganTqmuli qvemexia, romelmac sariyamiSi ixsna, Turqebis Semoteva SeaCera. misi gruxuni yvelgan 
gaisma, eqom moicva mTebic, sadac brZola iyo gaCaRebuli. gasaocari, mTvariani Rame, fantastiuri saR­
amo, moxdenilad gabneul varskvlavebs ca lamazad moexataT. es sariyamiSis Cveuli saRamo iyo. ucqer 
da vera ZRebi.
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xorblis fafis momzadeba
Cooking the wheat porridge

Added to it is the roll of ammunition. I’m standing enchanted by this wonderful sight. From some invisible points, maybe from 
another planet there is a reflection of flames glowing red. It seems you can walk and reach this fantastic place. The nocturnal 
world of underground fairies is luring you. This glimmer lasted till 3 o’clock in the morning accompanied by the music of 
muffled roll of cannons.

magram amas emateba qvemxTa zaTqi. dgaxar monusxuli saocari sanaxaobiT. iqneb da caze irekleba sxva 
planetebis wiTeli alis aTinaTi. geCveneba, rom cotas gaivli da am fantastiur adgilsac miaRwev. 
iqeT geqaCeba, miwisqveSa elfebis Ramis samyarosken. Ramis 3.00 saaTamde grZeldeboda es sicocxle 
sinaTleebisa Soreul qvemexTa moguduli gruxinis musikis TanxlebiT.
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devnilebi, 1914 w.
Refugees, 1914

At 3 o’clock the moon disappeared. The battle stopped. Pitch darkness and dead silence set in around. The forests sank in the 
darkness. The dressing was going on all night. There are fewer wounded soldiers towards morning, but fearing the Turks, we 
stay together. It seemed there was nobody around for miles except us.

3.00 saaTze mTvare miimala. brZola Sewyda. garSemo sruli sibnele da samarisebuli siCumea. burusi 
tyeebs Camoawva da gaaqro. mTeli Ramea gadaxvevebi ar wydeba. diliT daWrilebi ufro cotani arian. 
magram imis SiSiT rom Turqebi kvlav wamovlen, ar viSlebiT. gvegona, Cvens garda, mraval versze ar­
avin iyo.
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devnilebi, 1914 w.
Refugees, 1914

The battle resumed at 6 in the morning. You feel so sleepy, cold; finally you forget you’re in a couple of miles away from the 
enemy. At 8 o’clock Tamash orders to go home, wash, and get refreshed. All worn out I could hardly get to my bed, nothing 
mattered anymore and I fell fast asleep.

dilis 6.00 saaTze ganaxlda brZola. riJraJi Zilisken geqaCeba, civa. bolosdabolos mimaviwyda, rom 
mowinaaRmdegisgan sul ramdenime versiT varT daSorebulebi. 8.00 saaTze tamaSi mibrZanebs, saxlSi 
wavide, davibano da movmagrde. daqanculi mivegde sawolze. CemTvis axla yvelaferi sulerTi iyo da 
Rrmad CameZina.
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devnilebi, 1914 w.
Refugees, 1914

13 December. Half an hour later I jumped to my feet. Sisters were washing. I refreshed myself with ice-cold water and went 
down for a cup of tea. Meanwhile the artillery calmly and cold-bloodedly went on working. Tamash called Anshten, Abramov 
and me. The Sisters were offered to leave. We said we wanted to stay... You’re watching everything that’s going on in nervous 
excitement.

13 dekemberi.. naxevar saaTSi wamovvardi. debi pirs ibandnen. mec gamovifxizle Tavi civi, yinuliani 
wyliT. Cais dasalevad qvemoT Cavedi. amasobaSi mSvidad da gulgrilad muSaobda artileria. tamaSma 
gvixmo anSteni, abramovi da me. debs wasvla SesTavazes. Cven darCenis survili gamovTqviT... aRznebul-
anerviulebuli yvelafers Tvals adevneb.
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devnilebi, 1914 w.
Refugees, 1914

During this night we built up strength having totally forgotten that somewhere, in the remote world we all had our own 
interests. There is no life beyond the battle! This particular side of life became evident with such an amazing plainness on that 
cold evening. The wounded soldiers were evacuated in the morning.

am Ramis ganmavlobaSi Cven gamoviwvrTeniT, movRonierdiT da sruliadac gadagvaviwyda rom iq, Sors, 
Cvens cxovrebaSi, yvelas sakuTari piradi interesi gvqonda. brZolis sazRvars aqeT cxovreba ar arse­
bobs! saocrad gasagebi gaxda im civ RameSi cxovrebis swored es mxare. dilidan daWrilebi gadaiyvanes.
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devnilebi, 1914 w.
Refugees, 1914

13 December. The whole Sarikamish is fleeing headlong. We are living near the road and can see all this panic. What an 
unpleasant feeling. Empty carts and carriages, they have even forgotten to rescue the property, horses are at full gallop, being 
hastily harnessed, straps hanging loosely. Having lost the rider, the horse is flying headlong, the next moment you see the cow. 
It’s just the matter of survival!

13 dekemberi. mTeli sariyamiSi garbis. Cven gzis piras vcxovrobT da vxedavT am panikas. ra usiamovno 
SegrZnebaa. carieli fornebi da satvirToebi, qonebis gadarCenac ki daviwyebiaT. cxenebi miWenaoben, 
lagam-aRviri naCqarevad amoudiaT, sartylebi Camokonwialebulia. mxedardakarguli miqris cxeni. 
iqve xedav, Zroxaa. visac ki gadarCena SeuZlia!
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devnilebi, 1914 w.
Refugees, 1914

Heavy carts are moving on, whose are they? – They belong to hospital N493. And Ventsovski? Good for him! He spread panic 
and started evacuation at 9 in the morning! It’s a mobile hospital. When the battles start, they have to move ahead, and he 
moved back ... At noon all hospitals were ordered to retreat, but the station was to stay and hold out as long as possible. There 
are no more wounded soldiers, everyone has been evacuated...

modis mZime satvirToebic, vkiTxulobT, visia? - 493 hospitlisa. yoCaR vencovski, panika daTesa. dilis 
9.00 saaTidan evakuacia daiwyo! es xom moZravi hospitalia, roca brZola iwyeba, is win unda wavides, 
aman ki ukan daixia... SuadRisas yvela hospitals ukandaxeva ubrZanes, punqts ki darCena da gaZleba 
iqamde, sanamdec SeZlebda. daWrilebi Cven aRara gvyavs, yvela gayvanilia...
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We are organizing the dressing group and with sacks full of dressing materials are heading towards the station. To reach the 
station you have to cross the square. And I heard a terrible hum, just past my ear, monstrously powerful. Bang... bang... bang 
... and blast. What I experienced when I first felt the bullets whining past me from all around the place!

vayalibebT Semxvev razms da zurgze Sesaxvevi masaliT savse tomrebiT sadgurisken miveSurebiT. sad­
gurs rom uwio, Ria moedani unda gaiaro. da ai, zed Cems yurisZirTan gaisma saSinlad mZlavri, saSiSi 
kakani. ra ganvicade roca pirvelad vigrZeni yoveli mxridan momdinari, smenisTvis uCveulo stvena 
tyviebisa! 

cxenebis gadayvana
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Immediately I was overwhelmed with confusion, embarrassment, it seemed we were far, far away from everything of ours... 
Terrible peal of the cannon, ringing in the ears and flying squall of shrapnel, the shells cutting the air. The station was heavily 
shelled. At 3 o’clock the first shrapnel hits the locomotive, but does not explode. Our mental state is critical.

wamsve warmoiSva raRac mouxerxebloba, dabneulobac ki. imwams meCvena, rom Cven Zalian, Zalian Sors 
varT yovelive Cveneulisagan... saSineli zaTqi qvemexisa, Srapnelis damaxasiaTebeli xmis wuili yureb­
Si yovel mxridan, yumbarebi xmauriT kveTen haers. sadgurs mZlavrad esrodnen. 3.00 saaTze pirveli 
Srapneli moxvda orTqlmavals, magram ar afeTqda. Cveni fsiqologiuri mdgomareoba Zalian mZimea.

Horse shipping
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partaxtiani tifis epidemia, 1915 w.
Epidemic typhus, 1915

Our chiefs have taken run in front of our eyes. Myshlevski departed to Karaurgan troops (it was good to be guarded by them), 
Karpov went to Kars. Not a single regiment is left in Sarikamish. No troops at all, apart from volunteers. There is a terrible 
turmoil at the railway station. Newly released warrant officers are sitting nearby the refreshment room having dinner cheerfully 
and noisily, never thinking of the approaching death.

Cven Tvalwin garbis ufrosoba. generali miSlevski yaraurgans gaemgzavra jarebTan (sasiamovnoa am­
gvari dacvis qveS yofna), karpovi-yarss. sariyamiSSi erTi polkic araa. saerTod ar aris jari, garda 
moxaliseebisa - laSqris mebrZolebisa. sadgurze saSineli areulobaa. bufetTan sxedan axladgamoS­
vebuli praporSCikebi. mxiarulad da xmauriT sadiloben, ar fiqroben moaxloebul sikvdilze.
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qirurgi kovalevski emzadeba operaciisaTvis
Surgeon Kovalevski is getting ready for the operation

Due to the lack of officers the warrant officers are offered to command the squadron and these poor fellows go to the battle 
enthusiastically, dreaming of fame, victory! Every other hour they are dragged out with fractures, one after another. The senior 
detachment officer Voropanov is still searching for those who want to fight.

oficerTa naklebobis gamo praporSCikebs sTavazoben oceulTa mwyobris meTaurobas da es sabralo 
ymawvilebi aRtacebiT gadaeSvebian brZolaSi, didebasa da gamarjvebaze meocnebeni! saaTic ar gaivlis 
da jer erT maTgans moaTreven gaglejili barZayiT, mere meores, mesames da ase. kvlavac razmis meTauri 
voropanovi eZebs brZolis msurvelebs.
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pirveladi daxmareba daWrilebs, 1915 w.
Giving first aid to the wounded, 1915

We are opening a dressing point in the teahouse. It is literally showered with bullets and shrapnel. But when working, you stop 
thinking about them, the only thing you want is to take a gun and go into the mountains. The buzzing and whizzing of bullets 
is becoming increasingly forceful. More and more wounded appear. It got dark. Dressing the last ones, I can feel... the blood. 
Apparently the battle is going on nearby.

saCaieSi Sesaxvev oTaxs vawyobT. am adgils tyvia da Srapneli awvims. magram muSaobisas maTze ar fiq­
rob. erTaderTi, rac ginda, Tofi aiRo da mTaSi waxvide. tyviebis stvena da guguni Zlierdeba. daW­
rilebis ricxvi matulobs. Camobnelda. ukanasknel moyvanilebs vuxvev da me TviTon vgrZnob... sisxls. 
aSkaraa, rom brZola sadRac axlos mimdinareobs.
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pirveladi daxmareba daWrilebs, 1915 w.
Giving first aid to the wounded, 1915

By the evening I already got used to the whizz of bullets. At 8 o’clock Dr. Shtein (whom I met so unexpectedly) entered the 
teahouse. After a quick look he asked: “Princess, are you retreating?” I shouted back from the train: “No, we are opening the 
dressing point in the carriage. Suddenly the train started to move slowly, without any warning signal, any lights. As it turned 
out later, Sham. got Voropanov’s order to retreat.

saRamosken ukve miveCvie tyviebis stvenasa da zuzuns. 8.00 saaTze saCaieSi Semovida eq. Steini (romel­
sac ase moulodnelad Sevxvdi) da damiZaxa: ”kniaJna, ukan ixevT?” matareblidan vuyviri: ara, vagonSi  
vxsniT Sesaxvev oTaxs. uceb matarebeli nela iZvris, sastvenis da yovlegvari sinaTlis gareSe. ro­
gorc mere gairkva, Sam.-ma razmis meTauris voropanovis brZaneba miiRo, ukan vixevTo.
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pirveladi daxmareba daWrilebs, 1915 w.
Giving first aid to the wounded, 1915

...We got the wounded soldiers off the train in Kars. The head physician rushed to the fortress hospital, others dispersed in 
different directions. Sister Antonova and I went to the city. It was impossible to get a room in the hotel. People were sleeping 
even in corridors. We returned to the station. Officers, doctors and nurses are mingling in a small hall. Two of our Sisters who 
had nowhere to go, were already sleeping on their suitcases, exhausted.

...daWrilebi yarsSi gadmoviyvaneT. mTavari eqimi cixe-simagris hospitalisken daiZra, danarCenebma 
nacnobebs miaSures. daÁ antonova da me qalaqSi wavediT. sastumroSi nomers ver iSovi. derefnebSic 
ki wvanan. davbrundiT sadgurSi. momcro darbazSi irevian oficrebi, eqimebi, debi. ors Cvens daTagans, 
romelTac wasasvleli arsad hqondaT, daqanculebs ukve TavianT Cemodnebze eZinaT.
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daWrili Turqis daxmareba, 1914 w.
Giving aid to a  wounded Turk, 1915

Kars , on the 14th . We started to read newspapers greedily. Under some evil concourse of circumstances we came across 
Mikhailov’s article: “Triumphant Breakup of the Turkish Army” and we had to read it on the day of the retreat! Usually this 
notifies the close victory. It is disgusting to read it, I threw the paper away. Lakhovski announced himself the chief of the point 
after we had lost Ard.

yarsi, 14-Si. xarbad davewafeT gazeTebs. movlenaTa avi TanxvedrilobiT SemomefeTa mixailovis sta­
tia: ”sazeimo ganadgureba TurqeTis armiisa.” da amis kiTxvam momiwia ukandaxevis dRes. Cveulebisamebr 
is moaxloebul gamarjvebebs gvamcnobs. Semejavra amis kiTxva da mivagde. laxovskim Tavi gamoacxada 
punqtis ufrosad, radgan ard.-i davkargeT.
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pirveladi daxmareba daWrilebs, 1915 w.
Giving first aid to the wounded, 1915

15 December. Doing nothing all day we are bored to death. We were put up in the barracks for the night that were cold, 
unheated with just a bare floor. We are calling the fortress and they assure us that the place is heated and furnished. This is 
just mockery. I won’t describe what I felt that night, it would have been easier to stay under Turks’ bullets - at least you would 
know what you’re risking your life for, but here we were just freezing.

15 dekemberi. mTel dRes vusaqmurobT da mowyenilobisgan vitanjebiT. Ramis saTevad yazarmebi Semog­
vTavazes. civi, gauTbobeli, SiSveli iatakiT. telefoniT vrekavT simagreSi. gvarwmuneben, rom Senoba 
gamTbari da mowyobilia. dacinvaa da meti araferi. aRar aRvwer, ra ganvicade im Rames - ufro ioli 
iqneboda Turquli tyviis wvimaSi moyola, iq namdvilad safrTxis qveS ayeneb sicocxles, aq ki ubra­
lod gaviyineT.
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daWrili Turqis daxmareba, 1914 w.
Giving aid to a  wounded Turk, 1914

Selim. 16 December. The 2nd ambulance train has been broken up. The personnel have been taken prisoners. Heavily 
wounded soldiers are left on the road. They are sending a brigade to back them up. We’ll be 4 doctors, 4 sisters and 14 orderly 
men. We stopped in Begli-Akhet, the combat train with machine-gun drove on to break up the Turks.

selimi. 16 dekemberi. ganadgurebulia meore sanitaruli matarebeli. personali tyvedaa ayvanili. 
mZimed daWrilebi gzaze arian mitovebulebi. maT saSvelad razms agzavnian. Cven viqnebiT 4 eqimi, 4 daÁ 
da 14 sanitari. begli-aheTSi SevCerdiT, sabrZolo matarebeli win wavida tyviamfrqveviT, Turqebis 
gasafantad.
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pirveladi daxmareba daWrilebs, 1915 w.
Giving first aid to the wounded, 1915

Our orderly men were given live ammunition. We are moving forward with great caution, on the left there is a column moving. 
On the chief’s words they must be the Kurds. Finally we have reached the fatal place. The smashed up train, windows... inside 
is a mess, everything’s broken, mattresses are ripped up.

Cvens sanitrebs sabrZolo vaznebi Camouriges. win miviwevT didi sifrTxiliT, marcxniv Cans moZravi 
kolona. razmis ufrosis mtkicebiT, eseni qurTebi arian. rogorc iqna, sabediswero adgilas varT. dar­
beuli matarebeli, dalewili fanjrebi ... SigniT yvelaferi damtvreuli, leibebi gadaxsnilia.
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1914 w.
1914

Several dead bodies, some of them in unusual positions, they seem to have been slaughtered ...while resisting plunder. The 
Cossack looks horrible, heavily wounded, he must have been firing lying, and that’s why he was disemboweled... How brutal 
these Kurds must have been to have committed such an unheard-of slaughter.

ramdenime gvami, zogierTi arcTu Cveul pozaSi. rogorc Cans, Zarcvisas winaaRmdegobis gawevis dros 
xmliT dafatres. SemaZrwunebeli saxe aqvs kazaks, mZimed daWrili, dawolili isroda, ris gamoc muce­
li gaufatres. rogori mxecebiviT daundoblebi arian es qurTebi, aseTi sastiki brZola rom gaaCaRes.
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These grievous reflections were interrupted by an alarming ring: there was a command of “Take Post!”. Half a mile away was a 
Turkish camp, from where two Sisters managed to escape. They were desperately waving the white scarf, fearing to get under 
the wear of the gun of their own Cossack troops. But they got out of danger safely.

es sevdiani fiqrebi gawyvita SemaSfoTebelma zarma: gaisma brZaneba: “adgilebze!” erT versSi TurqTa 
banakia, iqidan gamoqceva mouxerxebia or das. ganwirulad gviqnevdnen TeTr Tavsafars, eSinodaT, ka­
zakebis cecxlSi ar moyoliliyvnen. usafrTxod gamoaRwies saxifaTo adgilidan.

1915 w.
1915
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18 December. Begli-Akhet. At night we got the order to be at the station at 5 o’clock in the morning. The soldiers, officers, all 
were sleeping side by side. We are going to Selim to fight off the wounded. For several hours we were delayed in Begli-Akhet. 
We came across the peasant’s cabin smashed by soldiers and the Kurds. There were chickens in the yard left by their owners.

18 dekeberi. begli-aheTi. RamiT miviReT gankarguleba, rom dilis 5.00 saaTze sadgurze vyofiliyaviT. 
iq erTmaneTze miyrilebs eZinaT jariskacebs, oficrebs. mivemgzavrebiT selimSi daWrilebis gamosaxs­
nelad. ramdenime saaTi davkargeT begli -aheTSi. gadavawydiT glexis saxls, jariskacebisa da qurTe­
bis mier darbeuls. ezoSi dafarfatebs patronebisgan mitovebuli frinveli.

gzaSi, 1914-1915 ww.
On the road, 1914-1915s
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We caught them and made a soup in some pail. Never before the clear soup seemed to me so delicious. In the evening we 
gave it to the wounded. The orderly men dragged in a Kurd holding our bedsheet. They found him making a shirt from the 
bed sheet that had a stamp of the combat train on it. The head physician made a strike at him and I turned away not to see 
this horrible scene.

Cven daviWireT qaTmebi da raRac saTlSi movixarSeT wvniani. bulioni aseTi gemrieli arasodes momC­
venebia. saRamos daWrilebsac vaxvrepineT. sanitrebma qurTi moaTries Cveni zewriT xelSi (sanitaruli 
matareblis beWedi ertya), romlisganac perangs ikeravda. mTavarma eqimma mouqnia, me mivtiraldi, rom 
ar menaxa es sazizRari suraTi.

gzaSi, 1914-1915 ww.
On the road, 1914-1915s
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The Kurds are a nomadic tribe and the Turks make use of them. But there is a great difference between Kurds’ being an 
unbridled element in the Turkish army and regular troops. The Officers stand out by their nobility which I think is due to their 
religion. A Kurd is crafty, with strongly developed legs...

qurTebi moTareSe tomia. Turqebi maT iyeneben. magram didi sxvaobaa qurTebs, rogorc TurqeTis armiis 
aRviraxsnil elementebsa da sakuTriv regularul jars Soris. maTi oficrebi keTilSobilebiT gamo­
irCevian. keTilSobilebas me religiis ZaliT vxsni. qurTi moqnilia, aqvs swrafi fexi...

alajari
Aladjari
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...Ours looks hungry, dressed in rags, but he is sure to have a knife and a dagger on him... His look is sometimes childish and 
sometimes beastly. He was taken to Kars where the prison was awaiting him. Part of the wounded has been evacuated. The 
rest of them went on waiting. Towards the evening several hundreds of prisoners and a lot of camels loaded with boxes of 
ammunition were brought in.

...es Cveni qurTi Rataksa hgavs. mSieri, CamoZenZili ierisaa, oRond aucilebliv Tana aqvs dana da xanja­
li... gamoxedva xan bavSvuri, xan mxecuri. yarsSi waiyvanes, iq cixe moelis. daWrilTa nawili gadmoviy­
vaneT. danarCenebi darCnen momlodineni. saRamosken ramdenime aseuli tyve morekes, vaznebiani yuTebiT 
datvirTuli aqlemebis mTeli masa mindorSi ganTavsda samxedro tyveTa banakSi.

cxedrebi
Dead bodies
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...Beautiful bonfires appeared in the prisoners’ camp. A red-carpet welcome was awaiting our people in Kars. A minor 
incident: our train was to stop at platform two. This made the head physician, who was the master of show off, very angry. We 
had been maneuvering for half an hour until we occupied the right position. Then we were greeted with congratulations and 
happy return. And Peter Sem. was blessing me all the time.

...lamazad acimcimda koconebi. yarsSi Cvenebs sazeimo Sexvedra moelodaT. mcire incidenti: Cveni ma­
tarebeli meore liandagze SeuSves. aman metad wauxdina guneba mTavar eqims, romelsac efeqturi ra­
Racebi uyvars. naxevar saaTs mainc vmanevrirebdiT, sanam saWiro adgili davikaveT. mere Semogvegebnen, 
mSvidobiT dabrunebas gvilocavdnen. piotr sem.-i ki sul pirjvarsa msaxavda.

sanitar orlovis dakrZalva
Funeral of the sanitary assistant Orlov
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20 December. Kars. There is a lot of work to do. Due to the lack of trains, the wounded people flock in. The air is stale in 
barracks, lamps are dimmed; it’s hard to work in these conditions. All day we go round the city to dress the wounded; they 
are in 14 different places. The clubs are full, so are gymnasiums. Today I was at the local authority hall. The floor covered with 
hay ... the wounded are lying on it, pieces of decorations are scattered around in a mess.

20 dekemberi. yarsi. samuSao bevria. matareblebis naklebobis gamo daWrilTa didi raodenoba iyris 
Tavs. yazarmebSi mZime haeria, lampebi qreba. aseT mdgomareobaSi muSaoba Znelia. mTeli dReebi dadi­
xar gadasaxvevad, daWrilebi 14 adgilas wvanan. savsea klubebi, gimnaziebi. dRes sakrebuloSi movxvdi. 
darbazSi Tivaa gafenili...wvanan daWrilebi, aqve uwesrigod yria dekoraciebi.

cxedrebi
Dead bodies
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21 December. Klavochka, one of the Sisters, works excellently. She’s small, weakly, smart, always surrounded by warrant 
officers, amazing everyone with her diligence. Who could expect that? Only a woman can stand such extremes – revelries, 
suppers, sleighing at night; in the morning: blood, groans, and sufferings.

21 dekemberi. daÁ klavoCka saucxood muSaobs. patara, susti, koxta, marad praporSCikTa siTboTi gare­
moculi, Tavisi mondomebiT gagaocebs. vin ifiqrebda? mxolod qals xelewifeba aseTi mkveTri gadas­
vlebi- mxiaruleba, vaxSami, marxiliT seirnoba; diliT: sisxli, kvnesa, tanjva.

gulSi moxvedrili tyvia
The bullet shot in the heart
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kliC-giadukiSi mopovebuli zarbazani, 1915 w.
Cannon brought from Klich-Giaduk, 1915

The echelon arrived for help ... soldiers are passing by with sacks on their backs and rifles in their hands. All of them have a 
gloomy, concentrated look. The officer-in-charge of the Red Cross left for Sarikamish on the 13th. The headquarters have failed 
to find him, nobody knows where he is. Could he have been taken prisoner? That would be horrible. Gr. is a very good and 
smart worker.

movida eSeloni, mieSureba saSvelad. miemarTebian tomrebmokidebuli jariskacebi xelSi SaSxanebiT. 
yvelas pirquSi gamometyveleba da koncentrirebuli mzera aqvs.
wiTeli jvris rwmunebuli 13-Si RamiT gaeSura sariyamiSisken. Stabis Ziebani uSedegoa, is arsad Cans. 
nuTu tyvedaa? es saSineleba iqneboda. gr. kargi, azriani muSakia.
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derabi. korpusis meTauris, general ogonovskis bina, korpusis eqimi Sandrikovski
Derabi. The flat of the corps  physician, General Ogonovski, corps physician Shandrikovski

24 December. The railroad track has been repaired. Today the first train is arriving to collect the wounded from Sarikamish. 
Dr Shtein, Sister Antonova and me. The day is full of impressions. The closer we get to Sarikamish the more often we come 
across dead people and horses. Guard patrols are standing in every other verst.

24 dekemberi. gza SekeTebulia. dRes gadis pirveli matarebeli, sariyamiSidan tyveebis wamosayvanad. 
eq. Steini, daÁ antonova da me. dRe savsea STabeWdilebebiT. rac ufro axlo varT sariyamiSTan, miT 
ufro meti kacisa da cxenis gvami gvxvdeba gzaze. yovel versze mcvel-guSagebi dganan.
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xelmwifis  Casvla sariyamiSSi, noemberi, 1914 w.
Emperor’s arrival in Sarikamish, November, 1914

Dead horses are lying around, smashed carts, broken chairs, abandoned things are scattered on both sides of the road. A 
handsome fellow is lying, must be a Syrian. In his stiffened eyes one can still see something... unsaid. All this must have 
seemed to him a horrible nightmare. He remained in that position, as he was at the moment of shooting, with his upper lip 
turned up a bit, showing a set of big teeth.

gzispirebze yria mkvdari cxenebi, damtvreuli fornebi, skamebi, mimobneulia nivTebi. ... pirad wevs la­
mazi kaci, albaT sirieli. mis nacrisfer TvalebSi CarCenilia raRac gamouTqmeloba, etyoba es yoveli 
mas saSinel sizmrad eCveneboda. zeda tuCi aweuli aqvs, albaT ise, rogorc im wams, rodesac tyvia mis­
wvda da aseve darCa. mouCans mwkrivi didi kbilebisa.
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1914 w.
1914

Another one is in the rivulet, frozen in the pose as he was bending down to get some water from it. The next true son of the 
crescent reflects joy and serenity in his eyes, as if his faith has promised him some celestial happiness. Next to him is lying a 
dead horse and so on, countless cadavers across and along the road. In the station lots of soldiers are lying doubled up with 
pain under their army overcoats. Some of them say they haven’t eaten for several days.

iqve ReleSi Camxobila meore, rogorc Cans, wylis amoRebisas waxrili gaqvavebula. Semdeg erTgul 
wuls naxevarmTvarisas TvalebSi aqvs sixaruli da simSvide, etyoba rwmena mas aramiwieri bendierebisken 
gauZRva. mis gverdiT ki cxenis gvamia da ase, uTvalavi gvami ganfenila gzis gaswvriv. sadgurze yvelgan 
wvanan farajebs qveS mokuntuli jariskacebi. zogi ambobs, rom ramdneime dRea araferi uWamia.
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yaraqilisa, 1915 w.
Karakilisa, 1915

I bent down to one of them, with young, beautiful face. He grabbed my hand and started to cry bitterly “Sister, have you really 
come to take us, I haven’t had any food for five days”. What a nightmare! Sarikamish is fenced by a wire, broken telegraph 
posts are scattered everywhere, small stores have been plundered, the soldiers were looting and breaking up the boxes, 
hungry, mad dogs scurrying around...

davixare erTisken: axalgazrda lamazi saxe, xelze xeli wamavlo da mwared atirda: ”dao, nuTu Cvens 
wasayvanad moxvediT, mexuTe dRea puri ar miWamia.” 
ra saSinelebaa! sariyamiSi garSemortymulia mavTulebiT, aqeT-iqiT yria damtvreuli telegrafis bo­
Zebi, gaZarcvulia duqnebi, jariskacebi Zarcvaven da xsnian yuTebs, daZrwian SeSlili, mSieri ZaRlebi...
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yaraqilisa, 1915 w.
Karakilisa, 1915

We loaded the train with the wounded and gave the railway workers some bread and a tin of sardines. They thanked us a lot, 
now they’ll have at least something to celebrate Christmas. We spent Christmas Eve in a heated wagon, quite in a funny way, 
but it was still hard. We arrived in Kars at 2 o’clock in the morning. We had to spend the night in an orderly room on plank 
beds with batmen. What a night!

matarebeli daWrilebiT SevavseT, sadguris TanamSromlebs miveciT puri da sardinebis kolofi. mxur­
valed gvixdidnen madlobas. raRac mainc eqnebaT, rom Sobis saRamos sikeTiT Sexvdnen. Cven ki Soba 
Rames tepluSkaSi SevxvdiT. originalurad, magram mainc mZimed. yarsSi Ramis 2.00 saaTze davbrundiT. 
Ramis gaTeva mogvixda kancelariaSi, denSCikebTan erTad, narebze. aba Rame is iyo!
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alaSkertis veli, paraklisi brZolis win, 1915 w. (niJegorodis polki da kazakebi)
Alashkerti valley, Prayer before the battle, 1915   (Regiment of Nizhny Novgorod and Cossacks)

30 December. Sarikamish. Evacuation point of Kars has been moved to Sarikamish. Dr N., the Sister and I were sent to 
accompany the freight train. It’s a terrible suffering to travel in wagons with the wounded people. There is not enough wood 
to heat all of them. As usual, the Turks turn out to be scapegoats, they are terribly suffering from cold. We put 30 of them 
together.

30 dekemberi. sariyamiSi. yarsis daWrilTa saevakuacio punqti sariyamiSSia gadatanili. eqimi n., daÁ da 
me mivlinebulni varT tepluSka-matareblis gasayolad. tepluSkaSi daWrilebTan erTad mgzavroba 
calke ubedurebaa. yvela aseT vagons SeSa ar hyofnis. rogorc yovelTvis gantevebis vacebi Turqebi 
arian. saSinlad itanjebian sicivisagan. 30-30-s vaTavsebT erTad.
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wm. giorgis jvrebis darigeba, kavaleristTa divizia
Awarding St. George’s medals. Division of cavalrymen

They squeeze up against each other dressed in rags with their faces turned blue. We are moving very slowly with long stops. 
At every station we have rows, they don’t give us candles, and some of them will have to travel in pitch darkness. Telegrams 
never come on time. The wounded soldiers have been hungry since yesterday. We go from wagon to wagon, adding more 
bandage to the dressings soaked in blood.

erTmaneTs ekvrian sakuTar ZonZebSi gaxveulebi, saxeebi galurjebuli aqvT. mivdivarT nela, xangrZ­
livi gaCerebebiT. yvela sadgurze vCxubobT, ar gvaZleven sanTlebs, zogierTs wyvdiadSi uwevs siaru­
li. guSindlidan moyolebuli daWrilebs araferi uWamiaT. davdivarT tepluSkebSi, vucvliT sisx­
liT gaJRenTil saxvevebs.
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nino jorjaZis wminda giorgis me-4 xarisxis medliT dajildoebis dokumenti, 1915 w.
Nino JorJadze’s document of the award with St. George Medal of the 4th degree, 1915
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Lots of inconveniences, not enough dressings, we have run out of bandages. One feels ashamed to look at people bleeding to 
death; the one that had been shot in the head heavily, lost his senses, he is pushing his neighbor unconsciously, making him 
suffer even more. ...At one of the stations we were given some bandages. As I unbandaged his wound the pus sprang out of it 
in a thick stream. Dressing in wagons is real drudgery.

didi uZlurebaa, aRar gvaqvs gadasaxvevi masala, binti gamoilia. sircxvilisgan iwvi imaTi Semxedvare, 
xalxi sisxlisgan icleba. erTi, TavSi mZimed daWrili Wkuaze Secda, uazrod myofi mezobels hkravs 
mujlugunebs, kidev ufro amwvavebs imis tanjvas... erT-erT sadgurze ramdenime binti mogvces. mas sax­
vevi Sevxseni, Cirqma sqlad gamoasxa Wrilobidan. gadaxveva tepluSekbSi – calke tanjvaa.

wm. giorgis jvrebis darigeba generali ogonovskis mier
General Ogonovski awarding soldiers with St. George’s Crosses
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xidi veron Saxeze, Tevzis Wera, eqimi oleinikovi da mowyalebis da nino jorjaZe
The bridge on Veron Shakhe, Fishing, Doctor Oleinikov and sister of charity Nino Jorjadze

3 January. I am returning. Prince Orenburg’s train overtook ours in Selim. The prince is a whip-cracker – and a yeller, although 
he always gives practical advice. He made a lot of fuss in the Turkish division. The answer to his question: “Are you being 
treated well?” is translated by the head  physician from Turkish as:” they  are grateful for he Tsar to have shown auch ‘care’.  
As it turned out later, they were saying absolutely different things like: “they don’t give us food, they make us starve to death”.

3 ianvari. vbrundebi. selimSi wamogvewia oldenburgis princis matarebeli. princi TviTrjuli jajRa­
naa, Tumca SeniSvnebi Tanmimdevruli aqvs. bevri iyvira Turqul ganyofilebaSi. pasuxebs mis kiTxvaze 
- ”kargad gepyrobian?” mTavari eqimi Targmnis Turqulidan: isini madloben xelmwifes yuradRebiani 
“mopyrobisTvis”. rogorc Semdgom gairkva, sruliad sapirispiros ambobdnen: ”ar gvaWmeven, SimSiliT 
gvklaven ”.
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gzad tapanisken
On the way to Tapan

The wounded Turks are in a disastrous state. Unimaginable dirt. The evacuation point accommodates 1000 Russian wounded 
soldiers in barracks that are intended for 666 people, and now there are 2000. There aren’t enough supplies for such number 
of wounded people. The Turks can’t even dream of food. They can’t get even boiled water. A Turkish soldier would crawl out, 
make a snowball and suck it all day.

daWrili Turqebis mdogmareoba savalaloa. auwereli sibinZure. 666-adgilian yazarmebSi, punqti 1000 
daWril russ aTavsebs xolme, axla ki iq 2000-mde kacia. daWrilTa am raodenobaze araferia samyofi. 
sakvebze Turqebi verc ki ocneboben. maTTvis aduRebuli wyalic ki Zneli saSovaria. Turqi gareT ga­
moZvreba, Tovlis gundas gaakeTebs da mTeli dRe wuwnis.
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suluqis xidi evfratze
The Sulukh Bridge on the river Euphrates
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CanCqeri gium-badi
Gium-Bad, waterfall

...After the Prince’s rage they started to feed the wounded Turks. The situation did not get any better, dozens of soldiers were 
dying. Yesterday, during my shift, 45 people died and today 62!. They are given porridge with lard. It’s really barbaric. First 
of all, their stomachs cannot digest the lard and everybody is down with dysentery and then how can you feed prisoners with 
the food that is forbidden by their religion?

...princis mrisxanebis Semdmeg daWrili Turqebis Wmeva daiwyes. viTareba ar gamosworda, aTobiT ixo­
cebodnen. guSin vmorigeobdi da 45 kaci mokvda, dRes 62! maT aZleven Roris qonze moxarSul fafas. 
ra barbarosobaa. jer es erTi, maTi kuW-nawlavi ver inelebs Roris qons da yvelas dizinteria aqvs, 
meorec _ gana wesia tyveTaTvis imis Wmeva, rasac religia ukrZalavT.
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boglan-giadukis uReltexilze
On Boglan-Giaduk pass

5 January. The battles are going on. Our troops are trying to regain their positions they had during Sarikamish battles. Our 
flat was occupied by headquarters and we are in terrible conditions; 9 people sleeping in a small room. They don’t give us a 
batman, Sisters have to clean and do the washing by themselves. We are freezing; there has been no heating for a week. They 
don’t give us any wood for heating, only some hay mixed with manure, instead.

5 iavnari. mimdinareobs brZolebi. Cveni jarebi cdiloben sariyamiSis brZolebisas daTmobili pozici­
ebis dabrunebas. Cveni bina Stabma daikava da saSinel mdogmareobaSi varT. patara oTaxSi cxra adamians 
gvZinavs. denSCiks ar gvaZleven, debi Tavad alageben TavinaT farTs, recxaven TeTreuls. viyinebiT, 
erTi kviraa ar gavmTbarvarT. SeSas ar gvaZleven. zogjer Tu mogvcemen sawvavad nakelSi areul Tivas.
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ziareTi, 1916 wlis 16 seqtemberi
Ziaret, 16 September, 1916

10 January. We do not change the bed sheets for the wounded unless they are badly torn or too filthy. We were cadging for 
shirts for a long time, but did not get any. And here one of the functionaries said: “I do have 1000 shirts, but I don’t know 
under which article they fall”. Paper kills all that’s alive, doesn’t allow one to do the job.

10 ianvari. daWrilebs TeTreuls ar vucvliT, Tu Zalian ar daifxriwa da ar daesvaraT. erTxel did­
xans viTxovdiT perangebs. ar mogvces. magram, iqve, moxelem ganacxada: me ki maqvs aTasiode perangi, mag­
ram ar vici ra muxlis safuZvelze gavceo. qaRaldi yovelive cocxalsa klavs, muSaobaSi gviSlis xels.
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boglan-gediRis uReltexili, 1916 wlis 12 agvisto. warwera fotoze: `mkurnalebs damangrevelebisagan~
Buglangecidi pass. 12 August, 1916. Inscription on a photo: “To healers from destroyers”

14 January. A Turkish man was brought into the dressing room; we removed the bandage from his leg. But there was no flesh 
on his shin, only the bare bones were sticking out. He had frostbite on the leg, but there is nobody who can amputate his leg. 
Today the wounded were evacuated to the sanitary train. The patients are hurriedly given dinner. Heavily wounded ones are 
brought in on stretchers.

14 ianvari. SesaxvevSi Turqi Semoiyvanes, fexebidan saxvevebi movxseniT. koWidan da maRla, mTels fexze 
xorci aRar esxa, mxolod SiSvela Zvlebi gamoSveriliyo. fexi mohyinvia da aravinaa, rom amputacia 
gaukeTos. dRes daWrilebi gadaviyvaneT sanitaruli matareblisken. avadmyofebs sadilisTvis aCqare­
ben. mZimed daWrilebi sakaceebiT mohyavT.
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inglisuri javSnosani avtomobilebis razmi, 1916 w.
English armored motor transport troops, 1916

...I am going on a two-wheeled cart together with Doctor S. (to look for my mattress). Travelling in a sanitary cart is not a 
pleasant trip: a huge, foolish cart is too sensitive to bumpy road and is constantly hitting holes and ditches.

...eqim s.-sTan erTad orTvalaTi mivdivar (Cemi leibis mosaZebnad). sanitaruli orTvalaTi mogzauro­
ba didad saamo ar aris: uSvlebeli, uazro forania, metad mgrZnobiare gzis yoveli uswormasoworo 
adgilis mimarT da gamudmebiT ormoebsa da gubeebSi vardeba.
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inglisel oficrTa razmi. ivnisi, 1916 w.
Regiment of English officers. July, 1916

So it’s rather difficult to sit in it. To keep balance you should be half hanging, clutching onto the edge of the cart. You’re 
watching vigilantly not to be trapped in the ocean of mud which Sarikamish is so rich with. Finally you get used to it and it 
even seems to be fun.

amitomac iq jdoma metad mtkivneulia. Tavi rom gadairCino, sanaxevrod unda ekido, fornis kideebs 
unda ebRauWo. Tvali medgrad unda geWiros, raTa WuWyis okeaneSi ar aRmoCnde. amiT ki ase mdidaria 
sariyamiSis gzebi. bolos eCvevi kidec da erTgvarad xalisic modis.
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yurum-daRSi mopovebuli zarbazani. agvisto, 1916 w.
Cannon brought from Kurum dag. August, 1916

15 January. Typhoid fever is in rife here. Hospitals do not admit the patients with this disease, the stations and kitchens are 
not adjusted to patients and consequently, the sick person has nothing to eat for weeks. Passing the wards you hear groans of 
disapproval from patients. Please help us! Sister, how can we die like this, give us at least some medicine!

15 ianvari. CvenTan mrisxanebs tifi. hospitlebi tifianebs ar iReben, punqtebSi samzareuloebi araa 
morgebuli avadmyofebze, Sedegad avadmyofi mTeli kvirebis ganmavlobaSi lukmas ver Wams. gaivli pa­
lataSi, kvnesa, vaeba avadmyofebisa. damexmareT! dao, ase unda movkvde? wamali mainc momeciT.
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tyviamfrqvevTan, 1916
By the machine-gun, 1916

At tea I am talking about the case of typhoid fever. The head physician replies rudely: Who said this? It seems the chiefs can’t 
stand hearing what they don’t want to. There must not be any typhus fever, that’s all! You should hold your tongue. The station 
is full of infected people but there is not enough room. Petroleum producers have arrived from City Union. They want to show 
what they can do but they don’t want to take the sick people, only the wounded.

Caize partaxtiani tifis SemTxvevaze vlaparakob. mTavari eqimi uxeSad mpasuxobs: vin giTxraT? Cans, 
ufrosoba ver itans imas, ris gagonebac ar unda. partaxtiani tifi ar unda arsebobdes! Cumad unda iyo. 
punqti gadamdebebiTaa savse, adgili ara gvyofnis. qalaqTa kavSiridan Camovidnen navTobmrewvelebi. 
frTis gaSlas apireben, oRond avadmyofebis miReba ar surT, mxolod daWrilebisa.
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qalaqi muSi aRebuli general nazarbegovis mier. maisi, 1916 w.
The city of Mush captured by  General Nazarbegov. May, 1916

War is always about heroic deeds, heavy wounds, and here are the sick! Everybody shuns sick people, while they are in 
a heavier state, suffering more than others, but for some reasons they are considered to be off-stage. Neither the arrived 
hospitals nor trains and even Sisters want to take the sick people with them. Everybody wants the wounded! As if they are a 
piece of a tasty cake.

oms yovelTvis gmirobaTa da WrilobaTa sidiade warmoaCens. aq ki uecrad, avadmyofi! yvela iridebs 
avadmyofebs, maTi mdgomareoba ki ufro mZimea. isini aranaklebad itanjebian, magram maT ratomRac uka­
na oTaxis xalxad Tvlian. avadmyofebi aravis unda, arc Camosul hospitlebs, arc matareblebs, da arc 
TviT debs. yvelas daWrilebi miarTvi! TiTqos gemrieli galeti iyos.
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general abacievis mier biTlisSi mopovebuli TurqeTis droSa
Turkish flag obtained by General Abatsiev in Bitlis

General B. arrived. How many chiefs are there?! The buildings are being swept, the roads sanded. Now the meetings will start 
again for the serious, important cause of rendering the aid to patients; these meetings are like comic operas. They just act with 
words. People are dying like flies. There are often cases of derangement.

Camovida generali b. ramdeni ufrosobaa?! isev xveten Senobebs, gzebze qviSas yrian. isev sxodmebi ga­
CaRdeba. avadmyofTa daxmarebis mniSvnelovani da seriozuli saqmisTvis es sxdomebi operetebia da 
meti araferi. TavianT sibejiTes sityviT avlenen. xalxi buzebiviT ixoceba. xSiria Wkuaze Secdenis Sem­
Txvevebi.
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1916 w.
1916

17 January. Finally the headquarters is moving off. We will occupy our own building. To our surprise, not only have they been 
using our things all this time, but now, when leaving, they have taken things with them. What people! Daylight robbery. And 
this is the headquarters of the 2nd Turkish corpse.

17ianvari. rogorc iqna Stabi Sordeba aqaurobas. Cven sakuTar Senobas davibrunebT. Cvenda gasaocrad, 
mTeli am drois ganmavlobaSi, isini ara mxolod moixmardnen Cvens nivTebs, aramed wasvlisas xelsac 
gaayoles. xalxic esa yofila! Zarcva, dRisiT, mzisiT. da es gaxlavs Stabi meore Turquli korpusisa.
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1916 w.
1916

18 January. Today the investigator arrived. He is interrogating physicians and Sisters about the retreat. That day all the 
leadership was hiding. Now they have come out giving commands; everybody requires reports...

18 ianvari. dRes gamomZiebeli Camovida. eqimebsa da debs kiTxavs ukandaxevis Sesaxeb. im dRes mTeli 
ufrosoba daimala. axla gamoZvren, yvela ufrosobs, yvelas angariSi unda Caabaro...
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1916 w.
1916

In my opinion it was not appropriate to retreat during the battles. The moral duty of each physician is to be in the right place 
where they are needed. But this is only a moral task, which is up to each person whether to fulfill it or not. The court cannot 
oblige the physician in the support area to work at the frontline, it’s up to their good will to stay there.

Cemi azri ukandaxevis Sesaxeb: brZolis dros wamosvla swori ar iyo. yvela eqimis zneobrivi valia 
iq yofna, sadac igi sWirdebaT. magram es mxolod zneobrivi amocanaa, romelsac adamiani unda Seas­
rulebs, unda ara. sasamarTlo ver daavaldebulebs zurgis eqims wina xazze muSaobas, es eqimis pirad 
nebazea damokidebuli.
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qaravani
Caravan

Most of our physicians are civilians drafted into the army. In the beginning they had no conformity with military spirit. It 
seemed strange that honor and respect were determined by the number of bands. They were nervous and could not work. But 
towards the end they got used to it and worked well. And no reproaches were heard from the head physician like - “hands in 
pockets”, dear doctors? This is no good!

Cveni eqimebis umravlesoba samsaxurSi gawveuli samoqalaqoebi arian. dasawyisSi samxedro suls vera­
friT eguebodnen. ukvirdaT, rom pativi da pativiscema zolebiT ganisazRvreba. nerviulobdnen da ver 
muSaobdnen. magram bolosken mieCvivnen ... da kargad muSaoben. aRarc mTavari eqimis sayveduri ismis: - 
xelebi jibeebSi, ase araferi gamova batono eqimebo!
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qurTebi, 1916 w.
The Kurds, 1916

There are a lot of discussions and arguments about how useful the Sisters are in the war. I’ll try to be unbiased and say about 
their overall disposition, what made the majority of them go to the war as Sisters of Mercy. It is useless to send Sisters to the 
very advanced positions as the orderly men successfully do their job there.

debis Sesaxeb amdens daoben da laparkaoben - aqvs Tu ara sargebeli maT yofnas omSi? Sevecdebi mi­
ukerZeobeli viyo da gadmovce maTi saerTo ganwyoba, riTic umravlesoba xelmZRvanelobda, roca 
mowyalebis dad wasvla gadawyvita. mTlad wina poziciebze debis gagzavna usargebloa, maT saqmes iq 
warmatebiT axorcieleben sanitrebi.
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qurTebi, 1916 w.
The Kurds, 1916

For example, it is difficult for a nurse to shoulder the wounded or sometimes it’s physically impossible. But at the refreshment 
station the presence of a Sister is quite desirable and of course in hospitals it is indispensible. Most Sisters, those whom I have 
come across, were volunteers. They worked very conscientiously. The usefulness of their job is undeniable. It is a shame to 
think of them as just of decorations of the war!

magaliTad, mxarze daWrilis Semogdeba das uWirs, zogjer ki es fizikuradac warmoudgenlia. magram 
ukve pirveli daxmarebis punqtze debis yofna sakmaod sasurveli, hospitlebSi ki aucilebelic kia. im 
debis umravlesoba, romelTac me Sevxvedrivar, moxaliseni iyvnen. Zalian keTilsindisierad muSaobd­
nen. maTi Sromis sargeblobas ver uarvyof. codvaa maTi mxolod omis samkaulad warmoCena!
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devnili
Refugees

Part of these girls are those who had jobs in peaceful time and earned their living to have some extra money in their pockets. 
And now instead of monotonous tapping on “Remington” or rushing to private lessons, new horizons have opened up for 
them, a new life, new impressions! Married Sisters also belong to this category, who probably want to escape from their boring 
routine.

nawili im gogonaTagania, romlebic mSvidobianobis drosac muSaobdnen, raTa ori kapikiT meti hqono­
daT jibeSi. da ai, remingtonze erTferovani kakunisa da kerZo gakveTilebze sirbilis sanacvlod maT 
winaSe axali horizontebi gadaiSala, axali cxovreba, axali STabeWdielbebi! maTve mivakuTneb gaTxo­
vil debs, romlebic aseve gaurbian nacrisfer, mosawyen dReebs.
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devnili
Refugees

Sometimes you can come across Sisters who are adventurers. They are not even worth mentioning, such types of women are 
... everywhere. Fortunately, they are only a few. Chiefs of divisions and corpse are inviting them to dinner, sending sledges for 
them, giving them a ride, having fun, Champaign! They are surrounded with such attention that they have never dreamt of in 
peaceful time . It’s all very tempting and so let’s be lenient.

magram gvxvdebian debi-avantiuristebi. qalis es tipi yvelgan arsebobs. maTze laparakic ki ar Rirs, sa­
bednierod isini erTeulebi arian. sadivizio da korpusis meTaurebi maT sadilad patiJeben, marxilebs 
ugzavnian... mxiaruleba, Sampanuri! isini iseTi yuradRebiT arian garemoculni, rogorzec mSvidobiano­
bisas verc ki iocnebebdnen. sacduri namdvilad arsebobs, Cven ki mimteveblebi unda viyoT.
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meCeTi baiazeTSi
The Mosque in Baiazet

Sister of Charity... sounds so beautiful! Most of them have quite a conscientious attitude to that great mission that they have 
been assigned for... How much caring these Sisters are, how much love and tenderness there is in their hands. How nicely they 
look by the patient’s bed, with such determination and desire to help people in need... ... Such a wonderful type of Sister is 
really necessary and useful in the army.

mowyalebis daÁ... ra lamazad JRers! umravlesoba sruliad Segnebulad ekideba im diads, rac davale­
buli aqvs... rogori mzurnvelebi arian debi, ramdeni sirbile da siyvarulia maT xelebSi. ra kargebi 
Canan isini avadmyofis sawolTan! guli nazi da Tbili da aseTi Zala, aseTi survili SeWirvebulTa 
daxmarebisa... ... es saocari tipi disa saWiro da sasargebloa jarisTvis.
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 1916 w.
1916

January, 1915. A soldier from Mengrelia is dying on my hands. He talks a lot about life after death, the God! He can see the 
salvation on the verge of death. He could defeat the horror of death! He made me feel the greatest unity of the world: our 
soul must be freed from cruelty and should warm whoever approaches it. Sufferings make us more spiritual and carry us away 
from our mortal life...

ianvari, 1915 weli. xelSi makvdeba megreli jariskaci. bevrs laparakobs imqveyniur cxovrebaze, Rmer­
Tze. daRupvis piras myofi xedavs xsnas! man SeZlo da daamarcxa saSineleba sikvdilisa, magrZnobina 
diadi erToba mTeli samyarosi: nu iqnebi boroti, suli Cveni unda aTbobdes yvelafers, rac ki mas 
Seexeba. tanjva zeSTagvagonebs, gvaSorebs miwas...
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md. evfrati
The Euphrates

20 January. I am feeling unwell. High temperature, I wonder if it is typhoid! And I am on duty today!
30 January. Yes, that’s typhoid, epidemic typhus!

20 ianvari. janze vera var. sicxe miwevs. tifi ar mqondes! dRes morige var!
30 ianvari. tifi da Tanac partaxtiani!



137

xnisi, meCeTis xedi
Mosque Bridge in Khsnis

Three months of the war: 
The Germans wanted that Turks got involved in the war to move the regular army to the Caucasus forefront. It was important 
for them to ease their position in the main front of the European war. In the beginning there were battles at Kepri-Kay (on the 
way to Erzurum).

omis sami Tve:
germanelebs surdaT omSi Cabma Turqebisa, raTa regularuli jarebis nawili kavkasiis frontisken 
gadmosuliyo. maTTvis mniSvnelovani iyo TavianTi mdgomareobis Semsubuqeba evropul omis mTavar 
frontze. dasawyisSi brZolebi iyo kepri-keisTan (arzrumis gzaze).
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xnisi, 1917 w.
Khnis, 1917

By that time the Turks had already sustained great losses but these insignificant battles did not satisfy the Germans, as they 
needed a stronger attack of the Turkish army to draw away a larger part of the Russian troops... The Germans helped Enver-
Pasha to work out the plan of the attack. The plan was excellent... The Turks waged a successful battle. Enver reached the 
Upper Sarikamish.

ukve maSinve Turqebma mniSenlovani Zalebi dakarges, oRond es umniSvnelo brZolebi ar akamyofileb­
daT germanelebs, romelTac surdaT Turqebis Zlieri Seteva, riTac TviTon airidebidnen rusuli 
jarebis ufrodaufro met nawilebs... germanelebi daexmarnen enver faSas Setevis operaciis SemuSa­
vebaSi. gegma brwyinvale iyo...brZolebi TurqTaTvis warmatebiT mimdinareobda. enveri gamovida zemo 
sariyamiSze.
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...The 10th corps reached Sarikamish, and started the battle with our troops. Here the Russian troops stopped the Turkish 
attack and gained a victory. But how come that the Turks occurred in Sarikamish? The near-boarder territory of Caucasus 
is quite a wild, mountainous area. The Bardos pass through which the Turks went is considered so inapproachable that the 
Russians did not consider it necessary to protect this part...

...meaTe korpusma uwia sariyamiSs da Cvens jarebTan brZolebSi Caeba. aq rusulma jarma SeaCera Tur­
qebis Semoteva da gaimarjva. magram rogorRa aRmoCnden Turqebi sariyamiSSi? kakvkasiis sasazRvro 
teritoria sakmaod veluri, mTiani midamoa. bardosis uRetexili, romelzec gadmodioden Turqebi 
iseT miuval adgilad iTvleba, rom rusebma misi dacva saWirod ar CaTvales...

maradiuli xsovna TavisuflebisaTvis mebrZolT. xnisi 12.03.1917 w.
Eternal memory to freedom fighters. Khnis, 12.03.1917
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...Turkish corps managed to go through the places which the Russians thought that a soldier would not pass through. The Turks 
made a move to Sarikamish. The first to notice them were frontier guards when they were already in a verst from Sarikamish. 
The Turks went through a hard pass and had to pay heavy price for that. Most of them got frozen. On 12 December they 
appeared at the edge of the mountain over Sarikamish. That night we were facing a sure death...

... Turqebis mTelma korpusma gamoiara iq, sadac rusebis azriT, jariskacic ver gadmoaRwevda. bardo­
sidan Turqebi daiZren sariyamiSze. isini pirvelma mesazRvreebma sariyamiSidan erT versSi SeamCnies. 
Turqebi gadmovidnen, magram es Zvirad daujdaT. umravlesoba gaiToSa. 12 dekembers mTis wverze, sari­
yamiSis Tavze gamoCdnen. im Rames utyuarad velodiT sikvdils...

xnisi, 1917 w.
Khnis, 1917
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droebiTi mTavrobis deklaracia,xnisis garnizoni debs fics 04.03.1917 w.
Declaration of the Provisional Government. Khnis garrison taking the oath, 04.03.1917

... We knew about the actions of the Turkish army, everybody was sure that we would be impaled. The head physician was 
swearing that he would first shoot all Sisters and then kill himself. Meanwhile the day and a night passed but they were still 
nowhere to be seen. Fierce battles were going on. But what was the matter? Later we learned that our cannon had abashed 
them...

...vicodiT Turquli jaris moqmedebebis Sesaxeb da darwmunebulni viyaviT, rom yvelas sarebze dagvs­
vamdnen. mTavari eqimi ificeboda, rom Tavis xeliT daxocavda debs, mere ki Tavsac moikalavda. amaso­
baSi ki Rame gavida, dRec miilia, isini ki ar Canden. mimdinareobda sisxlismRvreli brZolebi da raSi 
iyo saqme? rogorc mogvianebiT SevityveT, isini Cvenma qvemexma daafrTxo...
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...The patrolmen or cross-bearers, as we call them, were fighting with great valor. They rescued Sarikamish. For two days they 
resisted the Turks’ onslaught until the help came. All the honor goes to them... The Turks were defeated. The commander of 
the 9th corps Ismail Pasha was taken the prisoner, as well as many officers and soldiers... I will never forget a soldier who ran 
up to me during the battle: his eyes fiery, full of faith, saying: “Sister, please, dress my wound quickly, I need to go back”. 

...razmelebi, anu rogorc Cven maT vuwodebT, jvarosnebi, mamacurad ibrZodnen. sariyamiSi gadaarCines. 
or dRes akavebdnen Turqebs manamde, sanam maSveli ar movida. maT ekuTvniT saxeli da dideba... Tur­
qebi damarcxdnen. mecxre korpusis meTauri ismail faSa tyved Cavarda, iseve, rogorc bevri oficeri 
da mebrZoli... ver daviviwyeb jariskacs, romelmac brZolis dros moirbina CemTan: TvalanTebuls, 

dRiurebidan
From diaries
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dRiurebidan
From diaries

He had a wound in his side, I dressed him hurriedly and he, grabbing his gun, rushed back to the battlefield. It is hard to 
understand, but you can feel that he’s driven by some supreme power... Great thing is battle! A man appears in all his glory 
and greatness of spirit! Rejecting all the private things in the name of something supreme...

gamoxedvaSi uZevs Seuryeveli rwmena, ”Cqara gadamixvie daiko, unda mivbrunde.” ferdi naCqarevad 
Sevuxvie, daswvda SaSxanas da SeerTo brZolas. gaugebaria, magram grZnob, rom mas kavSiri aqvs raRac 
diadTan... ... diadi ramea brZola! adamiani warmosdgeba mTeli Tavisi sulis silamaziTa da sidiadiT! 
uarhyofs yovlegvar pirads raRac diadisaTvis...








